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ВВЕДЕНИЕ 

Узбекистан после обретения независимости выбрал свой собственный 

путь развития – путь масштабных реформ, направленных на строительство 

демократического правового государства, социально ориентированной 

рыночной экономики и сильного гражданского общества. Как подчеркивал 

глава нашего государства И.А.Каримов, достижение благородных целей, 

стоящих перед народом Узбекистана, будущее страны, ее процветание и 

благоденствие, то, какое место она займет в мировом сообществе в XXIвеке, 

- все это зависит, прежде всего, от нового поколения, от того, какими 

вырастут наши дети. «…в нашей стране с первых шагов по пути 

независимости придается большое значение возрождению и дальнейшему 

развитию нашей великой духовности, совершенствованию системы 

национального образования, повышению их до уровня мировых стандартов в 

гармонии с требованиями времени» [1,26].      

 Эти мудрые слова ярко отражают суть реализуемой в Узбекистане в 

годы независимости государственной политики, главным приоритетом 

которой стала забота о воспитании гармонично развитого молодого 

поколения – физически здорового  и духовно зрелого, интеллектуально 

богатого, обладающего не только разносторонними знаниями, но и 

умеющего самостоятельно мыслить, смело смотреть в будущее.  

 В соответствии с этими задачами, отвечающими требованиям 

проводимых в стране демократических и рыночных преобразований, 

осуществлено кардинальное реформирование системы воспитания, 

образования и подготовки кадров. Прочным фундаментом этого процесса 

послужила сформированная законодательная база. В Конституции 

Республики Узбекистан закреплено, что «каждый имеет право на 

образование, при этом государство гарантирует получение бесплатного 

общего образования» [10,35].        

 Был принят ряд целевых указов и постановлений Президента страны, 
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постановлений Кабинета Министров Узбекистана.   

 Началом нового этапа глубоких реформ в этой важнейшей сфере стало 

принятие по инициативе Президента Ислама Каримова 29 августа 1997 года 

Закона «Об образовании» и не имевшей аналогов по своим масштабам, 

комплексности и целям Национальной программы по подготовке кадров. 

Образование в Узбекистане было законодательно провозглашено 

приоритетной сферой развития, удовлетворяющей экономические, 

социальные, научно-технические и культурные потребности личности, 

общества и государства.       

 Анализ международного опыта показывает, что во многих развитых 

странах реформы в этой сфере осуществлялись, как правило, только в 

системе образования, не были столь масштабны по широте и глубине охвата, 

научной обоснованности, участию в них всего общества, как это происходит 

в Узбекистане. Главной отличительной особенностью нашей Национальной 

программы стала ее целостность, системный подход, где составляющими 

единого процесса являются личность, государство и общество, непрерывное 

образование, наука и производство. Она решает задачи поэтапного 

совершенствования системы образования как единого учебно-научно-

производственного комплекса, ориентированного на подготовку 

высококвалифицированных, конкурентоспособных кадров для всех отраслей 

экономики и сфер жизни страны, обеспечение эффективной интеграции 

образования, науки и производства, духовно-нравственное воспитание 

молодежи на основе национальных и общечеловеческих ценностей, а также 

развитие взаимовыгодного международного сотрудничества в области 

подготовки кадров.         

 Коренные  изменения произошли не только в форме, но и в самой сути 

образования, ставшем непрерывным. Так, сегодня эта система включает в 

себя дошкольное, 9-летнее общее среднее, 3-летнее среднее специальное и 

профессиональное, высшее, послевузовское образование, повышение 

квалификации и переподготовку кадров.     
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 Изучение иностранных языков в системе непрерывного образования 

Узбекистана на основании Государственных образовательных стандартов 

осущетвляется в нижеследуюшем порядке:  

А 1-ступень: начальное образование (1-4 классы); 

А 2-ступень: общее среднее образование (5-9 классы); 

В 1-ступень: среднее специальное профессиональное образование; 

В 2-ступень: высшее образование (бакалавр); 

С 1-ступень: высшее образование (магистратура); 

С 2-ступень: знание иностранного языка в совершенстве.  

Государственный образовательный стандарт построен  на 

коммуникативно-деятельностном, личностно-ориентированном, интегративном 

и компетентностном  подходах.  

На основании этого стандарта разрабатываются учебные программы по 

иностранным языкам (английский, французский, немецкий и другие) и 

утверждаются соответствующими приказами министерств [6,3].  

 Президент Узбекистана Ислам Каримов 10 декабря, 2012 года подписал 

Постановление «О мерах по дальнейшему  совершенствованию системы 

изучения иностранных языков», которое нацелено на существенное усиление 

подготовки специалистов в этой области.    

 Основная сущность этого очень важного документа - кардинальное 

совершенствование системы обучения подрастающего поколения 

иностранным языкам,  подготовки специалистов, свободно владеющих ими, 

путем внедрения передовых методов преподавания с использованием 

современных педагогических и информационно-коммуникативных 

технологий и на этой основе создание условий и возможностей для широкого 

их доступа к достижениям мировой цивилизации и мировым 

информационным ресурсам, развития международного сотрудничества и 

общения.           

 В Постановлении особо отмечается следующие:  
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 Изучение иностранных языков, преимущественно английского языка, 

поэтапно на всей территории Республики начинается с первых классов 

общеобразовательных школ в форме игровых уроков и уроков 

разговорной речи, а начиная со второго класса – с усвоением алфавита, 

чтения и грамматики; 

 Преподавание в вузах отдельных специальных предметов, особенно по 

техническим и международным специальностям, ведется на 

иностранных языках; 

 Обеспечение учащихся и преподавателей общих средних, средних 

специальных, профессиональных образовательных учреждений 

учебниками и учебно-методическими комплексами по иностранным 

языкам осуществляется на бесплатной основе за счет оборотных 

средств Республиканского целевого книжного фонда при 

Министерстве Финансов Республики Узбекистан с соблюдением 

установленных сроков по их переизданию. 

          С 2015/2016 учебного года предусматривается введение иностранного 

языка в блок вступительных тестов во все высшие образовательные 

учреждения.          

 Моя выпускная квалификационная работа посвящается теме 

«Формирование навыков выразительного чтения на начальном этапе 

обучения английскому языку» и она составляет маленькое звено в цепи 

исследований, в той или иной мере способствующих созданию эффективной 

методики обучения английскому языку с учетом национальных особенностей 

обучаемых.          

 Актуальность исследования:  Формирование навыков 

выразительного чтения на начальном этапе обучения английскому языку есть 

и остается одним из основных проблем в преподавании, ибо оно занимает 

центральное место в обучение любого языка, эмоциональные факторы 

играют очень важную роль в формировании навыков и умений 

выразительного чтения. Актуальность данной выпускной работы 
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обусловлено еще и тем, что начальный этап является основой для 

дальнейшего изучения иностранного языка. А формирование навыков 

выразительного чтения на начальном этапе во многом способствует 

эффективного обучения различным видам чтения на иностранном языке.  

 Целью исследования  данной квалификационной работы является 

разработка эффективных способов формирования навыков выразительного 

чтения на английском языке на начальном этапе обучения и составление 

систем упражнений направленные достижения этой цели.    

 Для достижения данной цели необходимо решение следующих задач: 

1)  изучить и проанализировать психолого-педагогическую и научно-

методическую литературу по данной проблеме;     

2)  проанализировать проблемы формирования навыков выразительного 

чтения на начальном этапе обучения английскому языку;    

3)  разработать эффективные способы развития технику чтения на 

английском языке;  

4) разработать системы упражнений направленные на формирования навыков 

выразительного чтения на начальном этапе.     

           Основными методами исследования явились:  

- изучение и анализ психолого-педагогической и специальной литературы по 

проблеме исследования;           

- анализ содержания различного дидактического материала;  

- наблюдение за учебной деятельностью учащихся на уроках во время 

педагогической практики;  

-педагогический эксперимент, предназначенный для выявления 

эффективности предлагаемых материалов на уроке английского языка.       

        Предметом моего исследования является изучение и нахождения более 

оптимальных путей формирования навыков выразительного чтения на 

начальном этапе обучения английскому языку.     

       Объектом данной квалификационной работы является процесс обучение 

английскому языку в начальной школе. 
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 Новизна исследования: тема квалификационной работы заключается 

в теоретической обосновании развитии навыков выразительного чтения на 

уроках английского  языка на начальном этапе и специально составленных 

комплекса упражнений.  

Теоретической значимостью исследованием стали: 

- труды в области дидактики, психологии, методики начального образования 

в школе; 

- программы по изучению английского языка общеобразовательных учебных 

заведений; 

- исследования по проблемам развития познавательных интересов; 

       Практическая значимость  исследования: заключается в том, что она 

подтверждает возможность изменения, дополнения, совершенствования 

приемов обучения выразительному чтению текстов на английском языке на 

начальном этапе. Предлагаемый комплекс упражнений также может быть 

использовано в формировании навыков в академических лицеях.  

        Материалы исследования: заимствованные из литературных и других 

источников теоретические, методологические и методические положения и 

концепции. Методологической базой исследования послужили работы  И. А. 

Каримова Президента Республики Узбекистан, «Закон об образовании», 

«Национальная программа по подготовке кадров», Постановления 

Министерство Образования Республики Узбекистан и фундаментальные 

работы таких авторов как, Г.В. Рогова,  Н.И. Гез, М.В. Ляховицкий, С.Ф. 

Шатилов, Верещагина И.Н, У. Хошимов, И. Ёкубов, Ж. Жалолов, Г. М. 

Хошимов, лекционные материалы по предмету методика преподавания 

английского языка лектора Алимова Ш. С.      

 Структура работы: Работа состоит из введения, трех глав, заключения 

и библиографии. 

Первая глава посвящается теоретическим основам формирования 

навыков выразительного чтения.        

 Во второй главе рассматривается методика формирования навыков 
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выразительного чтения.          

 Третья глава посвящена системам упражнений по развитию навыков 

выразительного чтения.       

 Ожидаемый результат: разработка новых результативных систем 

упражнений по развитию навыков выразительного чтения, а также методов 

применения их на уроках английского языка.      

 Сфера применения: результаты исследования могут быть полезными  

в преподавании английского языка на начальном этапе общеобразовательных 

школах, а также академических лицеях, и в формировании навыков 

выразительного чтения при изучении английского языка самостоятельно.   
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ГЛАВА I. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ 

НАВЫКОВ ВЫРАЗИТЕЛЬНОГО ЧТЕНИЯ 

1.1. Психологические основы формирования навыков 

Чтение является тем видом коммуникативно - познавательной 

деятельности учащихся, которая направлена на получение информации из 

письменно фиксированного текста. Чтение дает большие возможности, как в 

процессе школьного обучения, так и после окончания школы. Чтение 

помогает воспитанию и всестороннему развитию школьников, а именно, 

развивает мышление, чувства, эмоции, память. Этот вид деятельности 

способствует сформированию мировоззрения, нравственному и 

эстетическому воспитанию. Оно сильно влияет на развитие таких черт 

характера как трудолюбие, любознательность, целеустремленность, 

настойчивость, стремление к самоусовершенствованию и т.д.  

 Чтение – пишет С.Л. Рубинштейн, - не является просто механической 

операцией перевода письменных знаков в устную речь. Для обучения чтению 

необходима, конечно, прежде всего, выработка соответствующих 

технических навыков, но одних лишь технических навыков недостаточно. 

Поскольку чтение включает понимание смысла прочитанного, то оно 

представляет собой своеобразную мыслительную операцию. Понимание 

устной речи также предполагает со стороны слушателя интеллектуальную 

деятельность. Но чтение, т.е. понимание письменной речи, является более 

трудной операцией, чем понимание устной речи. В устной речи интонация, 

пауза, голосовые подчеркивания, целая гамма выразительных средств 

содействуют пониманию. Пользуясь ими, говорящий как бы интерпретирует 

сказанное им и раскрывает смысл своей речи слушателю. При чтении нужно 

без помощи всех этих вспомогательных средств, опираясь на один лишь 

текст, определив относительный удельный вес и правильное соотношение 

входящих в данный текст слов, дать ему самостоятельное 

истолкование.[12,105] 
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С психологической точки зрения, чтение является рецептивной или 

воспринимаемой формой общения, которая складывается из техники чтения 

и понимания читаемого материала. Оба этих процесса являются 

взаимосвязанными и неразложимыми. Хорошая техника чтения, однако, еще 

не говорит о понимании читаемого. Поэтому чтение представляет собой 

своеобразную мыслительную операцию.[17,120]     

  Как мы знаем, чтение представляет собой вид речевой 

деятельности, входящий в сферу коммуникативно-общественой деятельности 

людей и обеспечивающий определенные формы вербального общения. В 

психологической структуре чтения выделяют содержательную и 

процессуальную стороны, а ведущая роль принадлежит содержательной 

стороне, которая определяет структуру деятельности.   

 Что касается процессуальной стороны, то сюда входят все действия и 

операции, совершаемые читающим для достижения необходимого 

результата.           

 Как известно, изначальным моментом чтения и его сенсорной основой 

является то, что читатель зрительно воспринимает текст. Восприятие текста у 

зрелого чтеца, прежде всего, направлено на содержание, а языковая форма 

почти игнорируется, в отличие от начинающего читателя. 

 Изначальным для смысловой переработки поступающей информации 

являются воспринимаемые графические знаки. Есть мнение, что процессы 

смысловой переработки информации осуществляются единицами 

оперативной памяти, т.е. смысловыми единицами. Большинство 

исследователи соотносят эти единицы с синтагмой.   

 Ситуации чтения на уроке делятся на две группы. Первая группа – это 

ситуации, в которых читающий должен только получить содержащуюся в 

тексте информацию, а вторую группу ситуаций представляют ситуации, в 

которых читающий получив информацию должен передать ее другим лицам.

 В последнее время чтение трактуется рядом исследователей как 

информационная активность, при которой путем набора условных символов 
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передается информация от одного лица к другому. При этом зарубежные 

авторы, также как и отечественные, подчеркивают, что чтение представляет 

собой активную мыслительную деятельность, подчас очень сложную, 

поскольку чтецу приходится иногда выполнять большую и сложную работу с 

тем, чтобы понять автора. В одной из этих работ дается определение чтению 

как активному мыслительному процессу раскрытия значений письменных 

символов. При этом подчеркивается, что этот мыслительный процесс 

опирается на многие умения и включает в себя «узнавание слов, 

использование фонетического структурного анализа, констектуальную 

догадку, понимание прямого значения и истолкования переносного значения, 

реакцию на оценку обобществленного опыта» и что, в общем – это 

длительный процесс, растягивающийся на ряд лет.  В отличие от устной 

речи чтение, прежде всего, имеет значение в силу своих неограниченных 

возможностей обогащения учащихся новыми знаниями. В процессе чтения 

учащийся знакомится в доступной ему форме с новыми для него явлениями, 

в частности с жизнью и культурой страны изучаемого языка. Чтение 

воспитывает учащихся. На примере положительных литературных героев у 

учащихся формируются лучшие черты их характера. Чтение имеет также 

практическое значение. Учащиеся в последующей жизни, как правило, очень 

редко будут пользоваться устной речью на иностранном языке. Читать же на 

нем они могут всегда. Вот почему иностранный язык как предмет 

предполагает, что учащийся, оканчивающий ее, должен уметь прочитать и 

понять газетную статью на иностранном языке, нетрудную иностранную 

книгу, аннотацию, техническое описание. Деловое и дружеское письмо на 

языке, который он изучал в школе. Само собой такое умение не приходит. 

Ему надо учить и обучаться. Необходимость уделить внимание чтению в 

процессе обучения иностранным языкам диктуется самой природой 

становления этого процесса речевого общения. Кроме того, каждый речевой 

процесс, в свою очередь, в чем-то помогает быстрому и успешному 

становлению другого процесса. При усвоении иностранного языка это 
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влияние также заметно. Так, отмечается положительное влияние 

рецептивных процессов на продуктивную речь – говорение и письмо. 

Например, чтение книг на иностранном языке очень существенно обогащает 

словарь учащихся, закрепляет пройденные слова, способствует расширению 

сферы их употребления. Аналогичные данные отмечаются и некоторыми 

зарубежными методистами. Опыт их практической работы показал, что 

интенсивное чтение иноязычной литературы способствует развитию навыков 

устной речи. Установлено также, что чтение оказывает положительное 

влияние не только на развитие навыков устной речи, но и на ее сохранение.

 По данным одного зарубежного исследования, говорение на 

иностранном языке сохранялось даже при двухгодичном перерыве в этом 

виде деятельности, если раньше при обучении сочетали устную речь с 

интенсивным чтением, имевшим целью научить учащихся понимать 

художественный оригинальный текст беспереводно. На наш взгляд, можно 

считать, безусловно, правильным мнение, что человек в совершенстве 

владеет иностранным языком в том случае, если наряду с устной речью он 

может читать и беспереводно понимать тексты неадаптированной 

литературы. Все это с очевидностью показывает важность обучения чтению 

на иностранном языке в средней школе. [22,2]     

 Поэтому, чтение должно занимать свое особое место в процессе 

обучения иностранному языку. Особенности процесса чтения и психические 

закономерности раскрывают необходимость специально заняться этим видом 

речевой деятельности в процессе обучения иностранному языку.

 Отставание чтения от устной речи можно считать нормальным только 

до тех пор, пока учащиеся еще не полностью ознакомились со звуковой 

системой иностранного языка.       

 В структуре чтения как деятельности можно выделить мотив, цель, 

условия и результат. Мотивом является всегда общение или коммуникация с 

помощью печатного слова; целью – получение информации по тому вопросу, 

который интересует читающего. К условиям деятельности чтения относят 
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овладение графической системой языка и приемами извлечения информации. 

Результатом деятельности является понимание или извлечение информации 

из прочитанного с разной степенью точности и глубины.    

        От постановки обучения детей чтению во многом зависит формирование 

личности ученика, становление его отношения к чтению, школе, учителю, 

товарищам, коллективу класса, к самому себе.      

         Жизнь показывает, что, если ученик научился читать в период обучения 

грамоте, то он в коллективе класса занимает заметное место, верит в свои 

силы, и, наоборот, если ребенок не овладел чтением, он чувствует какую-то 

ущербность, теряет веру в свои силы, в способность успешно учиться и в 

коллективе класса находится в тени. Морально он будет переживать свой 

недостаток, не сможет реализовать в школе свои способности, то 

положительное, что в нем заложено.      

         По мнению психологов, на успешность влияет более 200 факторов, но 

все их учесть невозможно, отобрали более 40 факторов, сильно влияющих на 

успеваемость – после тестирования и анкетирования учащихся, оказалось, 

что существует фактор №1 – скорость чтения.[22,3]    

 Скорость чтения является самым важным фактором из числа влияющих 

на успеваемость. Здесь речь идет не о скорочтении, потому что скорочтение 

– это чтение со скоростью более 300слов в минуту. Такое чтение возможно 

только про себя. Изложенный выше довод – не единственный в пользу 

совершенствования техники чтения. Рассмотрим проблему в нескольких 

аспектах.          

 Аспект обучения. Если ученик имеет скорость чтения в 7-8 классе 

менее 60 слов, а домашнее задание составляет восемь страниц учебника или 

6500 слов, то 6500:60=107 минут. Около 2 часов, чтобы прочитать тексты 

один раз. С одного раза не поймет, надо прочитать 2-3 раза, а это 4-6 часов 

прибавим письменные задания, ещѐ прибавим время, которое ученик пробыл 

в школе – получится 15-часовой рабочий день. Такой ученик обречен на 

неуспеваемость, и никакие талантливые учителя-репетиторы не смогут 
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помочь. 

         Аспект развития. Обычно быстро читают те ученики, которые много 

читают. В процессе совершенствуются оперативная память и устойчивость 

внимания. От этих двух показателей, в свою очередь, зависит умственная 

работоспособность.        

 Аспект воспитания. Вряд ли кто-то будет сомневаться, что 

воспитательная работа зависит от отзывчивости и обязательности учеников.

 Поэтому не случайно наблюдали, каким образом меняется 

отзывчивость детей по годам обучения. Если в 3 классе ученики плохо 

читают, то в 4 классе падает их успеваемость. Теперь большинство учеников 

в классе учатся на «тройки». В классе преобладает психология не 

«хорошиста», а психология «троечника». Это пагубная психология: она 

приводит к явлению психологического заражения, подчиняя себе все 

большее и большее количество учеников.     

 В чем смысл психологического заражения, наблюдающегося в 4 

классе? Большинство учеников рассуждают таким образом. Учиться хорошо 

– на «4» и «5»  - недостижимо. «Двойку» все равно не поставят. Значит, 

единственный вариант – «тройка». Хоть учись, хоть не учись – всѐ равно – 

«тройка». Ну, а если так, то легче не учиться, чем учиться. К концу 4 класса 

дети начинают хорошо понимать это, а в 5 классе многие из них перестают 

выполнять самостоятельно домашние задания, относятся к учебе безразлично 

и т.д.          

 Экономический аспект. Приведем здесь данные, на первый взгляд 

далекие от системы образования. В Соединенных Штатах Америки на 

многих предприятиях не принимают на руководящую работу, если 

специалист имеет скорость чтения, ниже 400 слов в минуту. Считается, что 

при низкой скорости чтения он просто утонет в потоке бумаг. 

Идейно – политический аспект. Запишем дробь: в числителе 40000, в 

знаменателе 80. Поясним эти цифры: 40 тысяч слов – это объѐм газеты на 
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шести страницах, 80 слов в минуту – такую скорость чтения имеют многие 

наши старшеклассники. Давайте  посчитаем, сколько времени потребуется 

этому будущему рабочему (специалисту), чтобы прочитать газету. 

4000:80=500 минут, или 8 часов. Если вспомним ученика, у которого 

скорость чтения была всего 38 слов в минуту, то ему для прочтения газеты 

потребуется шестнадцать часов. Неграмотности как будто нет, но и полу-

грамотность ничем не лучше. 

Психологи считают, что основой внутренних механизмов чтения являются 

такие психические процессы, как 

 Зрительное восприятие; 

 Соотнесение зрительных образов с речемоторными и слуховыми; 

 Узнавание; 

 Осмысление; 

 Антиципация; 

 Группировка; 

 Выделение смысловых вех; 

 Обобщение; 

 Понимание на уровне значения слов, на уровне значения и смысла; 

 Реакция на прочитанное. 
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1.2. Различные точки зрения о сущности навыков чтения и обучения 

чтению  в методических литературах 

После устного вводного курса учащиеся переходят к чтению, которое 

начинается с его громко-речевой формы — чтения вслух.    

 Речевые умение, то есть умения говорения, аудирования, чтения и 

понимания иноязычных текстов, является содержанием практических целей 

обучения иностранному языку за весь курс средней школы.   

 Навык чтения является синтетическим явлением, состоящим из 

четырех компонентов: правильности, осознанности, беглости, 

выразительности.         

 В тоже время выработка навыка выразительного чтения у детей 

способствует формированию правильного четкого произношения, развитию 

воображения, расширению словарного запаса, делает их речь ярче и 

образнее. В результате формирования навыка выразительного чтения у детей 

активизируются познавательные процессы и мыслительная деятельность, 

развивается память и навыки общения.     

 Являясь эффективным и доступным средством развития воображения и 

речи, нравственных и социальных чувств учащихся, воспитания у них 

художественного вкуса, формирования умений творческой работы, 

выразительное чтение позволяет решать задачу наиболее полного усвоения 

идейного, нравственного и эстетического содержания художественного 

произведения, превращая этот процесс в сопереживание. Развитие навыка 

выразительного чтения в конечном итоге - результат более качественной 

социализации учащихся.        

 Процесс чтения базируется на технической стороне, то есть на навыках, 

которые представляют собой автоматизированные зрительно-речемоторно-

слуховые связи языковых явлений с их значением, на основе которых 

происходит узнавание и понимание письменных знаков и письменного текста 

в целом и, следовательно, реализация коммуникативного умения чтения.
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 В родном языке чтение про себя и вслух сосуществуют, дополняя друг 

друга: в первом случае информация из текста извлекается для себя, во втором 

- для других. В иностранном языке эти коммуникативные функции 

сохраняются, но чтение вслух выполняет еще одну важную учебную 

функцию: оно является средством обучения чтению про себя. Это 

обусловлено тем, что главные механизмы, лежащие в основе обучения обеим 

формам чтения, являются общими, поэтому формированием механизмов 

чтения про себя легче управлять через внешнюю форму чтения, когда все 

процессы обнажены и поддаются непосредственному наблюдению у 

читающего.          

 Кроме того, чтение вслух дает возможность усилить и упрочить 

произносительную базу, лежащую в основе всех видов речевой деятельности, 

что особенно важно на начальном этапе и не теряет актуальности для 

последующих этапов. Поэтому чтение вслух должно сопровождать весь 

процесс обучения иностранному языку, однако его удельный вес по 

сравнению с чтением про себя меняется от этапа к этапу. Схематично это 

соотношение принято в методике изображать следующим образом: 

Этапы обучения Формы Чтения 

Начальный Чтение на основе образца 

Средний Чтение без эталона 

Старший Чтение без эталона 

 

Как вытекает из схемы, на начальном этапе основной формой чтения 

является чтение вслух, что касается чтения про себя, то здесь лишь заклады 

основы. На среднем этапе обе формы представлены в одинаковом объеме, на 

старшем — основной формой чтения является чтение про себя, но чтение 

вслух также имеет место, оно должно занимать небольшой объем по 

сравнению с чтением про себя, но проводиться на каждом занятии по одному 

двум  абзацам текста.         
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 При обучении чтению вслух на начальном этапе можно условно 

выделить дотекстовой и текстовой периоды. Цель дотекстового периода 

заключается в отработке первичной материи — графики, т. е. отправного 

момента в восприятии при чтении; если в устной речи абсолютным 

обозначающим является фонема, то при чтении такую роль выполняет 

графема. Графемы вводятся еще во время устного вводного курса в 

последовательности, позволяющей прочесть сначала слоги, а затем слова и 

словосочетания, усвоенные в устном вводном курсе. Так, например, на 

уроках английского языка детей знакомят с согласными буквами и теми 

звуками, которые они могут передавать. Буквы предъявляются не в той 

последовательности, как представлены в алфавите, а в зависимости от 

частотности их появления в речевых моделях, которыми овладевают дети. 

Для лучшего усвоения особенностей графики, ее дифференцирующих 

признаков следует пользоваться приемом «печатания». Овладение 

учащимися написанием печатных букв активизирует восприятие учащимися 

печатного шрифта.        

 Изучив все согласные буквы, параллельно увеличив свой словарный 

запас, ученики преступают к чтению гласных букв в различных словах.

 В дотекстовой период осваиваются также правила чтения. Обычно они 

распространяются на буквосочетания, овладение которыми способствует 

предвосхищающему узнаванию слов. На этот же период приходится 

усвоение простейшей символики, необходимой для последующей разметки 

текстов (вертикальные черточки для обозначения пауз, знак словесного и 

фразового ударения, знак повышающегося и понижающегося тона и т. д.).

 В дотекстовой период учащиеся учатся читать не только слова, но и 

словосочетания и простые предложения. В связи с последними необходимо 

усвоить некоторые запретительные правила, в частности: не ставить 

ударение на служебные слова: артикли, связки и предлоги; не делать пауз 

между артиклем и последующим словом, между предлогом и относящимся к 

нему словом. Дотекстовой период длится, пока учащиеся читают отдельные 
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элементы текста, т. е. слоги, слова, словосочетания и предложения, не 

отражающие ситуацию. С появлением простых, но связных текстов 

наступает текстовой период, который распространяется на все этапы 

обучения. Так как в этот период текст выступает как смысловое целое, но 

читать его следует полностью или, если он большой, по смысловым кускам.

 Задача текстового периода чтения вслух заключается в том, чтобы 

привести учащихся к одновременному восприятию и пониманию текста. При 

этом развитие и совершенствование восприятия осуществляется в единстве с 

решением смысловых задач. Для этого важно продолжать работу над 

следующими компонентами содержания обучения чтению вслух параллельно 

со стимулированием и контролем понимания: графемно-фонемными 

ассоциациями, словесным и фразовым ударением, паузацией, мелодикой, 

беглостью чтения. Для овладения этими компонентами чтения вслух следует 

пользоваться единым видом чтения — «равномерно внимательным чтением» 

(Л. М. Шварц), при котором восприятие и понимание осуществляются 

синхронно на всем протяжении небольшого по объему текста или его 

фрагмента. Равномерно внимательное чтение вслух на начальном этапе — 

это, фактически, элементарная фаза изучающего чтения. При его 

осуществлении используются следующие режимы, в совокупности, 

составляющие подсистему обучения чтению вслух (классификация Роговой 

Г.В.):[14,174]            

         I режим. Чтение вслух на основе эталона. Эталон может исходить от 

учителя, он может быть дан в записи. В обоих случаях чтению вслух 

предшествует определенная аналитическая стадия, которая заключается в 

звукобуквенном анализе трудных явлений и в разметке текста. Эталон звучит 

дважды: выразительно, сплошным текстом, затем с паузами, во время 

которых учащиеся читают, стараясь подражать эталону («паузированное 

чтение»). В заключение наступает сплошное чтение текста учащимися, 

сначала шепотом, затем — вслух. Показателем правильности / 

неправильности  понимания выступает интонация и решение элементарных 
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смысловых задач.        

 Однако злоупотреблять чтением вслух на основе эталона не следует, 

так как большой удельный вес имитации может привести к пассивности 

восприятия, что замедлит обучение чтению. Поэтому этот режим необходимо 

сочетать с самостоятельным чтением без эталона.    

 II режим. Чтение вслух без эталона, но с подготовкой во времени. Этот 

режим максимально активизирует восприятие графической материи 

учащимися, повышает их ответственность. Последовательность работы при 

этом такая:            

1) «Репетиция» в виде чтения про себя с последующей разметкой текста. 

Здесь чтение про себя выступает как средство нахождения интонации, т. е. 

как стадия чтения вслух. 

2) «Взаимное чтение». В ходе парной работы учащиеся сначала проверяют 

разметку текста друг у друга, затем по очереди читают друг другу текст. 

Взаимное чтение усиливает обращенность и общую выразительность чтения. 

Учитель подключается к рабочим парам, выявляя их сильные и слабые 

стороны для последующей доработки. Показатели 

правильности/неправильности понимания те же: интонация и решение 

смысловых задач.         

 III режим. Чтение без эталона и предварительной подготовки. Здесь 

различаются две последовательные стадии: чтение без эталона и 

предварительной подготовки проработанных ранее текстов и новых. 

 Чтение вслух ранее проработанных текстов направлено, прежде всего, 

на развитие беглости и выразительности чтения. Ведь беглость чтения 

создает условия для охватывания смысла полностью и одномоментно. Здесь 

подсказка идет от самого текста, его знакомого содержания. Читать текст про 

себя для нахождения правильной интонации нет нужды.   

 Чтение проработанных текстов без подготовки во времени следует 

проводить периодически в конце работы над темой, когда накапливается 3—

4 текста. Такое чтение нужно устраивать как своеобразный «смотр сил», его 
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можно организовать в виде «конкурса на лучшего чтеца». В жюри 

отбираются учащиеся, которые на предыдущем конкурсе заняли первые 

призовые места (3—4 человека), и учитель как «первый среди равных», 

чтобы изнутри направлять работу. Содержание текста при этом не должно 

затрагиваться. Затем учащиеся читают новый текст вслух. Возможен, однако, 

и такой вариант для среднего и особенно старшего этапа: учащиеся сразу 

приступают к чтению текста, самостоятельно выделяя незнакомый языковой 

материал для раскрытия его значения. Разумеется, что в этом случае коли-

чество незнакомого материала не должно быть больше 6—8%; остальное — 

прочно усвоенный активный лексико-грамматический материал в новых 

комбинациях, диктуемых содержанием, который составляет опору в 

понимании нового текста. С. К. Фоломкина установила в своих 

исследованиях, что сам по себе незнакомый материал не изменяет характера 

чтения, т. е. в связи с новым текстом проявляется перенос навыков чтения, 

приобретенных ранее, как в родном языке, так и в иностранном.  

 Чтение новых текстов вслух максимально приближается к естест-

венным условиям чтения на иностранном языке, при которых учащиеся 

выделяют незнакомый языковой материал, распознают потенциальный 

словарь, в целом приобщаются к восприятию и пониманию незнакомых 

частей текста. Этот режим чтения вслух предполагает активизацию 

мыслительных процессов, так как мышление активизируется в ситуации 

встречи с трудностью; в данном случае трудность является преодолимой, так 

как чтение новых текстов обеспечивается интенсивной подготовкой с 

помощью предшествующих режимов. Чтение вслух новых текстов также 

можно проводить в виде «Конкурса на лучшего чтеца». Этот конкурс по 

сравнению с предыдущим можно расценивать как II тур, так как он 

представляет собой более высокую степень испытания. Организация 

конкурса такая же. Все названные режимы обучения чтению вслух должны 

использоваться в совокупности. I режим, т. е. чтение на основе эталона с 

подготовкой во времени чаще всего используется на начальном этапе в 
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период формирования графемно-фонемных отношений и усвоения основных 

компонентов интонации. Но и на последующих этапах без эталона, 

задающего уровень, также нельзя обойтись.      

 Чтение вслух уже проработанных текстов и новых должно проводиться 

систематически. Для первых можно использовать часть уроков, 

предназначенных для повторения. Чтение новых текстов можно организовать 

в начале работы над темой и тогда использовать тексты параграфа. Кроме 

этого, фрагменты текстов, предназначенные для домашнего чтения, также 

могут быть прочитаны в этом режиме.      

 Характеристики понимания текста следующие: полнота, точность и 

глубина. Точки зрения методистов в определении уровней понимания 

неоднозначны. Одни исследователи выделяют два уровня – значения и 

смысла, другие – семь (З.И.Клычникова). И.А.Зимняя называет четыре 

уровня понимания: общего смысла (о чем), смыслового содержания (что), 

понимания характера языкового выражения смысла содержания (как), 

проникновения в контекст (почему, зачем). Многие методисты обозначают 

глобальный, детальный, критический уровни понимания текста. 
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1.3. Характерные свойства речевого двигательных навыков 

выразительного чтения 

 Чтение - важный вид речевой деятельности, который вначале 

выступает только в качестве предмета обучения, затем становится средством 

обучения и развития детей.         

 В чтении, как и в любой деятельности, выделяются такие основные 

компоненты, как мотивационно-целевой, исполнительный и контрольный. 

Под мотивационно-целевым компонентом понимается умение определять 

цель своей работы с книгой, ставить конкретные задачи при чтении учебной 

литературы. Исполнительный компонент включает технику чтения и 

переработку воспринятой из текста информации (запоминание, осмысление, 

понимание прочитанного).        

 Умение соотнести полученный результат с поставленной целью 

составляет сущность контрольного компонента. От уровня овладения 

чтением в широком понимании (как учебно-речевой деятельностью) зависит 

успех усвоения детьми знаний по различным предметам курса начальной 

школы. навык чтение дети упражнение     

 Процесс формирования навыка чтения, по Т.Г. Егорову, проходит три 

этапа: аналитический, синтетический и этап автоматизации.  

 На аналитическом этапе дети овладевают частями целого. Сначала на 

основе звукового анализа слове усваивают звуко-буквенные обозначения и 

овладевают механизмом чтения слога, затем - объединением слогов в слова 

(слоговым чтением). Сознательной целью обучающегося, которую ставит 

перед ним педагог и для достижения которой он дает ученику 

соответствующие приемы, является воссоздание звуковой формы слога и 

слова по графической модели.       

 Понимание прочитанного выступает здесь не как основная задача, а 

скорее как способ контроля за правильностью действия: понял - значит 

правильно прочел. Таким образом, на аналитическом этапе овладения 
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чтением это действие реально выступает только в качестве предмета 

обучения. (Для детей оно может служить средством достижения какой-либо 

игровой цели.)        

 Синтетический этап овладения чтением состоит из двух ступеней. 

Первая ступень характеризуется становлением целостных приемов чтения на 

уровне слова, а затем словосочетания (предложения). Действие воссоздания 

звуковой структуры слова, актуально осознаваемое на предыдущем этапе 

обучения чтению, постепенно сворачивается, переходит во внутренний план, 

превращаясь в операцию в составе нового сознательного действия - 

осмысления предложения. Это начало фразового чтения.  

 Следующая ступень синтетического чтения - контекстное чтение, при 

котором налицо интонационное объединение предложений. Здесь усилия 

учащихся направлены на осмысление связного текста.   

 Как видим, только начиная с синтетического этапа овладения чтением, 

когда ребенок овладевает слитным чтением слова и плавным чтением 

предложения, это действие может использоваться как средство обучения. 

Лишь владея целостными приемами чтения, ребенок способен осмыслить 

текст математической задачи, вопрос или задание к тексту и т.д.  

 Таким образом, возникает необходимость в формировании у 

шестилетних детей (в период обучения грамоте) начатков синтетического 

чтения, чтобы оно как можно раньше могло стать «инструментом учения» 

(В.А. Сухомлинский). Чем раньше дети овладевают фразовым чтением,  тем 

скорее они смогут перейти к контекстному чтению, а затем на этап 

автоматизации навыка. Вместе с тем все известные методики обучения детей 

грамоте практически ограничиваются этапом обучения чтению слогов.

 Дальнейший процесс становления навыка чтения - переход к слитному 

чтению слова, а от него к плавному чтению предложения - остается по 

существу неконтролируемым.      

 Разными исследователями предпринимались попытки построить 

методику обучения начаткам синтетического чтения, раскрыть механизм 



 26 

перехода к целостным приемам чтения.       

 Так, М.И. Омороковой и Л.Ф. Климановой была создана методика 

обучения детей чтению целым словом после обучения грамоте. Авторы 

считают, что причиной ошибок в чтении на стадии становления целостных 

приемов является несовершенство зрительного восприятия. 

Целенаправленному формированию чтения целыми словами, по их мнению, 

способствует организация ориентировочно-исследовательской деятельности 

детей, построенной, во-первых, на различении элементов слов и закреплении 

порядка расположения отдельных элементов в слове относительно друг друга 

с обязательной опорой на речедвигательный анализатор; во-вторых, на 

укрупнении единиц восприятия, т. е. расширении «поля чтения». 

Наблюдения показывают, что у учащихся класса: 

мал объѐм слуховых и зрительных восприятий, а также угла зрения; 

слабо выработан навык антиципаций; 

не достаточно сформирована устойчивость внимания; 

имеют место регресии при чтении; 

мал словарный запас у учащихся; 

слабо развит артикуляционный аппарат; 

допускают при чтении ошибки; 

не все учащиеся умеют читать про себя. 

Вопрос, как научить детей читать быстро, рационально, эффективно и 

сознательно интересует каждого учителя. Как показывает опыт, быстро 

обычно читают те учащиеся, которые читают много. В процессе чтения 

совершенствуется оперативная память и устойчивость внимания. От этих 

двух показателей в свою очередь зависит умственная работоспособность. 

Вслух долго читать невозможно, так как громкое чтение как средство 

извлечения информации нерационально.      

 При чтении ―про себя‖ скорость чтения намного возрастает. При этом 

ученые и практики сходятся во мнении, что большинству учащихся вполне 
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доступна скорость чтения 120 слов в минуту. Как же научить ребенка 

осознанно и правильно читать, сформировать навык работы с разными 

видами текстов, определить уровень понимания прочитанного?  

 Как привести учащихся вообще к пониманию смысла текста, к 

пониманию и запоминанию условия арифметической задачи, 

грамматического правила и задания при однократном чтении, научить 

вычленять главное в научно-познавательной статье, учебном тексте?  

 Как сделать уроки чтения и сам процесс чтения радостью для 

учащихся? Наверное, каждый учитель задумывается над этими вопросами и 

каждый старается по-своему решить проблему совершенствования навыков 

чтения, стремится к тому, чтобы уроки чтения оставляли заметный след в 

сознании каждого ученика, были наделены на то, чтобы двигать детей в их 

идейно-нравственном, умственном, эмоциональном, эстетическом и речевом 

развитии, развивали у школьников интерес к книге, любовь к чтению, 

прививали им полезные для жизни и дальнейшей учебы умения и навыки.

 И, несмотря на многие усилия, в классе всегда оказывается группа 

слабочитающих детей. У них работа с книгой вызывает умственную 

перегрузку, а это приводит к нежеланию читать. И, в конечном счете, к 

отставанию в учебе.        

 Интерес к чтению возникает в том случае, когда читатель свободно 

владеет осознанным чтением и у него развиты учебно-познавательные 

мотивы чтения. Одним из вариантов повышения качества чтения в 

начальных классах является целенаправленное управление обучением 

чтению. В процессе работы формируются навыки осознанного чтения и 

умения самостоятельно работать с текстом с помощью системы специальных 

упражнений и способов действий, активно влияющих на основные 

параметры чтения: осмысление, технику, выразительность.  

К младшему школьному возрасту относятся дети 8 – 11 лет. У этого 

возраста имеется ряд особенностей психического и физического развития.  
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  Особенно интенсивно развивается Центральная Нервная Система, кора 

головного мозга. Развитие Нервной Системы позволяет осуществлять тонкую 

координацию движений. Наблюдается сосредоточение внимания, быстрота 

запоминания, точность воспроизведения и рост сознания.     

  К 11 годам объем памяти увеличивается вдвое, но она остается 

образно-наглядной. У младших школьников развивается осмысленное 

запоминание, увеличивается объем внимания, совершенствуется 

концентрация.            

  Рост интеллекта проявляется в росте логических суждений, в 

способности отличать существенное от маловажного, склонность к 

коллекционированию. У детей развивается воля, целеустремленность, 

плановость, сосредоточенность. Ребенок более спокоен, уравновешен, легче 

себя сдерживает, но быстро утомляется и легко отвлекается на посторонние 

объекты.            

  В зависимости от этапа обучения, от индивидуальных особенностей 

обучаемых и реальных условий обучения может изменяться процентное 

соотношение чтения вслух и про себя на уроке и дома. Е.Н.Соловова 

предлагает наиболее оптимальное процентное соотношение различных форм 

чтения :[17,144] 

Форма чтения Начальный этап Средний этап Старший этап 

Вслух 90 % 50 % 10 % 

Про себя 10 % 50 % 90 % 

 

На начальном этапе чтение вслух предпочтительнее, чем чтение про 

себя. Чтение вслух обеспечивает не только последовательное формирование 

навыков, но и достаточную степень само- и взаимоконтроля. 
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«На среднем этапе еще нельзя игнорировать чтение вслух, поскольку 

идет закрепление навыка и без постоянного контроля он может очень быстро 

«сползти». Тем не менее,  на среднем этапе обучения акценты уже 

смещаются в сторону развития технологий чтения. Чтение все чаще 

выступает как самостоятельный вид речевой деятельности, но чтение вслух 

заменяется чтением про себя.»[22,1].      

 В основе обеих форм чтения лежат речедвижения. При чтении вслух, 

внешне выраженной форме чтения, они полностью проявляются. При чтении 

про себя речедвижения свернуты и функционируют лишь в рудиментарной 

степени. Существует такая взаимосвязь: чем лучше выражены и отработаны 

речедвижения при чтении вслух, тем больше шансов их «снятия» при чтении 

про себя. В курсах обучения ускоренному чтению про себя на родном языке 

предпринимаются специальные усилия для полного освобождения 

читающего от речедвижений, так как установлено, что они замедляют ход 

чтения. При обучении чтению про себя на иностранном языке в школьных 

условиях не делается упор на скорость чтения. Поэтому обучение чтению 

вслух и связанное с ним развитие речедвижений не воспринимается как 

помеха, а скорее как помощь, обеспечивающая четкость и правильность 

восприятия графики, что, в свою очередь, стимулирует качество понимания. 

 Приобщение к чтению про себя начинается уже на начальном этапе, 

являясь подчиненной формой чтению вслух. Иногда оно используется как 

определенная стадия обучения чтению вслух, когда процессы восприятия и 

понимания еще не стали симультанными; учащиеся глазами пробегают текст, 

схватывая его общее содержание, отыскивая адекватную интонацию (II 

режим чтения вслух). Затем чтение про себя начинает «пробиваться» как 

самостоятельная деятельность сначала в небольшом объеме, а потом 

расширяясь от класса к классу.       

 При этом нужно подчеркнуть, и опыт лучших учителей подтверждает, 

что чтение представляет собой вид речевой деятельности, в связи с которым 

в средней школе можно добиться вполне ощутимых результатов, т. е. может 
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быть достигнут уровень, который будет стимулировать дальнейшее чтение, 

создавая стойкую потребность в нем, ибо, чем больше учащийся читает, тем 

охотнее и лучше он читает. В этом случае его любовь к чтению, 

приобретенная в родном языке, распространится и на иностранный. Чтобы 

приобщить учащихся к чтению на иностранном языке, необходимо, во-

первых, стимулировать мотивацию чтения, во-вторых, обеспечить 

успешность его протекания при помощи соответствующих заданий к 

упражнениям. Эти моменты взаимосвязаны и взаимообусловлены. Для 

развития мотивации чтения исключительную роль играет качество текстов. 

Их практическое, общеобразовательное, воспитательное значение может 

проявиться только в том случае, если они импонируют учащимся. Многие 

методисты считают, что текст приобретает для ученика смысл, когда он 

может установить определенное соотношение между своим жизненным 

опытом и содержанием этого текста. Прямолинейный и поверхностный 

дидактизм текстов учащиеся не приемлют. Майкл Уэст считал, что 

интересный текст — главная предпосылка обращения учащихся к чтению на 

иностранном языке. В свою знаменитую учебную серию он включил самые 

увлекательные произведения мировой литературы.   

 Исследователями-методистами замечено, что учащиеся лучше 

справляются с более трудными, но увлекательными текстами, чем с легкими, 

но бессодержательными.        

 В основе формирования техники чтения лежат следующие операции: 

 соотнесение зрительного/графического образа речевой единицы (РЕ) с 

ее слухоречедвигательным образом;       

 соотнесение слухоречедвигательных образов РЕ  с их значением. 

 Речевой единицей может быть слово, синтагма или абзац. Р.К.Миньяр-

Белоручев выделяет три основных компонента техники чтения:   

 А. Зрительный образ речевой единицы.      

 В. Речедвигательный образ речевой единицы.     

 С. Значение.        
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 Ассоциации А-В относятся им к навыкам первой группы. Ассоциации 

В-С – к навыкам второй группы. Когда техника чтения недостаточно 

сформирована, то все три компонента чтения последовательно задействуются 

в процессе чтения. Даже при чтении текста про себя плохо читающие люди, 

как правило, шевелят губами, проговаривая прочитанное. Без 

проговаривания у них не наступает стадии понимания.[17,143]. 

Задачи учителя при формировании техники чтения заключаются в том, 
чтобы: 

 как можно скорее миновать эту промежуточную стадию 

проговаривания и установить прямое соответствие между графическим 

образом речевой единицы и ее значением; 

 последовательно увеличивать единицу воспринимаемого текста и 

довести ее как минимум до синтагмы уже к концу первого года обучения; 

 сформировать нормативное чтение с соблюдением приемлемого темпа, 

норм ударения, паузации и интонирования. 
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ГЛАВА II. МЕТОДИКА ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКОВ 
ВЫРАЗИТЕЛЬНОГО ЧТЕНИЯ 

2.1. Психологические и педагогические особенности обучения на 

начальном этапе 

Обучение чтению – одна из проблем, получивших наиболее полное 

освещение в предшествующие этапы развития методики. Проблеме 

формирования навыков чтения всегда уделялось большое внимание. Перед 

учителем ставятся задачи научить школьников читать тексты, понимать и 

осмысливать их содержание с разным уровнем проникновения в 

содержащуюся в них информацию. В идеале чтение на иностранном  языке 

должно носить самостоятельный характер, осуществляться не по 

принуждению, а сопровождаться интересом со стороны учеников. Однако 

практика показывает, что интерес к чтению у школьников очень низок. 

Данный вид речевой деятельности не является для школьников средством 

получения информации, повышения культурного уровня или просто 

источником удовольствия.       

 Обучение детей непосредственно самому процессу чтения на 

иностранном языке также имеет положительную оценку. Кратко суммируя 

его преимущества, можно отметить, что обучение чтению на иностранном 

языке, как форме опосредованного общения, в младшем школьном возрасте 

полезно всем детям, независимо от их стартовых способностей. Оно 

оказывает бесспорное положительное влияние на развитие психических 

функций ребенка: его памяти, внимания, мышления, восприятия, 

воображения и др. Обучение чтению влияет на общие речевые способности 

ребенка. Раннее обучение чтению на иностранном языке дает большой 

практический эффект в плане повышения качества владения первым 

иностранным языком, создает базу для продолжения его изучения в основной 

школе, а также открывает возможности для обучения второму/третьему/ 

иностранным языкам, необходимость владения которыми становится все 

более очевидной. Неоспорима воспитательная и информативная ценность 
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раннего обучения чтению на иностранном языке, которая проявляется в 

более раннем вхождении ребенка в общечеловеческую культуру через 

общение на новом для него языке.      

 Обучение чтению на иностранном языке на начальном этапе 

способствует более раннему приобщению младших школьников к новому 

для них языковому миру, формирует у детей готовность к общению на 

иностранном языке и положительный настрой к дальнейшему его изучению. 

Он позволяет ознакомить младших школьников с миром зарубежных 

сверстников, с зарубежным песенным, стихотворным и сказочным 

фольклором и с доступными детям образцами детской художественной 

литературы на изучаемом иностранном языке. Процесс обучения чтению 

позволяет формировать некоторые универсальные лингвистические понятия, 

наблюдаемые в родном и иностранном языках, развивая этим 

интеллектуальные, речевые и познавательные способности учащихся.   

 В младшем школьном возрасте у учащихся еще не возникает 

психологического барьера при изучении иностранного языка. И учащиеся 

значительно быстрее овладевают необходимыми умениями и навыками.

 Они учатся правильно произносить и различать на слух звуки, слова, 

словосочетания и предложения иностранного языка, соблюдать интонацию 

основных типов предложения. Дети получают представление об основных 

грамматических категориях изучаемого языка, распознают изученную 

лексику и грамматику при чтении и аудировании и используют их в устном 

общении, овладевают техникой чтения вслух, читают про себя учебные и 

облегченные аутентичные тексты, пользуясь приемами ознакомительного и 

изучающего чтения.         

 Успех обучения и отношение учащихся к предмету во многом зависит 

от того, насколько интересно и эмоционально учитель проводит уроки. 

Конечно, в процессе обучения чтению на иностранном языке учащихся 

младшего школьного возраста большую роль играет игра. Чем больше 

игровых приемов, наглядности использует учитель, тем интереснее проходят 
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уроки, тем прочнее усваивается материал.    

 Согласно программе по иностранным языкам в области обучения 

чтению перед учителем ставятся задачи научить школьников читать тексты, 

понимать и осмысливать их содержание с разным уровнем проникновения в 

содержащуюся в них информацию. В идеале чтение на иностранном языке 

должно носить самостоятельный характер, осуществляться не по 

принуждению, а сопровождаться интересом со стороны ребят. Однако 

практика показывает, что интерес к этому виду речевой деятельности у 

школьников очень низок. Данный вид речевой деятельности не является для 

школьников средством получения информации, повышения культурного 

уровня или просто источником удовольствия, а рассматривается ими как 

чисто учебная задача.         

 Чтобы чтение на иностранном языке способствовало развитию 

познавательного интереса учащихся, необходимо учитывать познавательные 

потребности, возрастные и индивидуально-психологические особенности 

детей (а для этого следует разнообразить учебные материалы: тексты и 

задания к ним); включать школьников в активную творческую деятельность 

путем применения активных методов обучения; давать им возможность 

проявлять самостоятельность и инициативу; учить преодолевать трудности в 

учебной деятельности.       

 Соответствующим образом отобранные тексты и задания к ним 

способствуют развитию интереса школьников к чтению на иностранном 

языке, который в свою очередь является важным фактором успешного 

овладения этим видом речевой деятельности. Целенаправленное 

использование текстов, отобранных в соответствии с познавательными 

интересами ребят, на уроке иностранного языка и во внеклассной работе по 

предмету позволяет судить о возросшем интересе учащихся к предмету, о 

совершенствовании техники чтения и более глубоком понимании 

иноязычных текстов. В процессе формирования навыков чтения необходимо 

преодолеть массу трудностей.        
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 Прежде всего, это трудности, связанные с овладением техникой чтения, 

которая предполагает усвоение системы графических знаков, отличных от 

родного языка, формирование навыка звуко-буквенных и буквенно-звуковых 

соотнесений, синтагматического чтения. Становление рецептивного навыка 

осуществляется успешнее, если оно подкрепляется продуктивной 

деятельностью, поэтому рекомендуется обучать детей двум вариантам кода: 

письменному и печатному. Необходимо тщательно работать над техникой 

чтения вслух, так как учебные действия формируются сначала во внешней 

речи, а затем переводятся во внутренний план. Важно скорее подвести к 

этапу целостного восприятия блоков слов, иначе пословное чтение будет 

тормозить понимание содержания. Этому способствует чтение по синтагмам, 

расширяющее "поле чтения", т.е. единицу восприятия. Овладение техникой 

чтения сопровождается умственной работой по смысловому распознанию 

зрительных форм, значит необходимо обучать технике чтения на знакомом 

материале с элементами новизны.       К 

началу процесса обучения иностранному языку в начальной или основной 

школе в речевой памяти учащихся, естественно, нет слухо-речемоторных 

образов иноязычного материала.      

 Примечательно, что при накоплении разнообразного иноязычного  

материала как базы для обучения технике чтения исходной языковой 

единицей является слово.       

 Обучение технике чтения на иностранном языке должно 

осуществляться на хорошо известном лексическом материале, уже усвоенном 

в устной речи. А это достигается в результате проведения устного вводного 

курса, устного опережения. Согласно З.И. Клычниковой, суть устного 

опережения сводится к тому, что учащиеся приступают к чтению тогда, 

когда у них отработана артикуляция звуков, слогов, слов и даже небольших 

фраз. Вместе с тем Г.В. Рогова и И.Н. Верещагина по поводу устного 

вводного курса отмечают, что предварительная устная отработка учебного 

материала помогает снимать часть трудностей, препятствующих пониманию 
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содержания. Устное опережение помогает в содержательном плане, то есть 

учащиеся должны понимать то, что они читают, но практически не помогает 

в процессуальном плане. Подобное явление характерно и для овладения 

чтением и на родном языке; ребенок, хорошо владеющий устной речью, 

встречается с большими трудностями процессуального плана (как 

прочитать). Таким образом, проведение устного вводного курса, устное 

опережение еще не гарантируют успешного овладения техникой чтения на 

иностранном языке.       

 Многочисленные факты расхождения между графемно-фонемными 

системами родного и иностранного языков, расхождения в произнесении 

одной и той же буквы в различных буквосочетаниях, а также случаи разного 

графического изображения одного и того же звука имеют место в немецком, 

французском и особенно английском языках.    

 Авторы методики обучения английскому языку на начальном этапе в 

средней школе, а также во 2-3 классах школ с углубленным изучением 

английского языка считают, что овладение чтением на английском языке 

представляет большие трудности для учащихся, вызываемые графическими и 

орфографическими особенностями языка, так как орфографическая система 

использует 26 букв, 146 графем (буквосочетаний), которые передают 46 

фонем. Из 26 пар английских букв (заглавных и строчных) только четыре 

можно считать похожими на соответствующие буквы русского алфавита по 

значению и форме. Это K, k, M, T. Буквы A, a, B, b, C, c, E, e, H, O, o, P, p, Y, 

y, X, x имеют место и в том и в другом языке, но читаются по-разному, 

следовательно, являются самыми трудными. Остальные буквы совершенно 

новые.[19,127].           

 Г.В. Рогова и И.Н. Верещагина указывают также на большую 

трудность чтения гласных, сочетаний гласных и некоторых согласных, 

читающихся по-разному в зависимости от положения в словах. Например, 

man-name, day-rain, this-think, pencil-cat, Geography-garden, window-down. При 

обучении чтению учащимися должны быть усвоены основные правила 
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чтения, к которым следует отнести: чтение гласных под ударением в 

открытом и закрытом слогах и перед "г"; чтение сочетаний гласных ee, ea, ay, 

ai, oy, oo, ou, ow; согласных c, s, k, g, ch, sh, th, ng, ck и таких сочетаний, как -

tion, -sion, -ous, -igh.        

 Учащихся следует научить читать слова, которые пишутся по-разному, 

а читаются одинаково: sun-son, two-too, write-right, sea-see и др [19,292].

 В то же время многие слова в английском языке читаются не по 

правилам, что в целом обрекает учащихся на заучивание чрезмерно большого 

количества правил чтения и исключений из них, а также на многократное 

повторение учебного материала. К тому же само восприятие и озвучивание 

графических знаков является результатом выбора и сличения их с теми 

эталонами, которые уже имеются в долговременной памяти ученика. Сам 

факт выбора, предусматривающий припоминание нужного правила и (или) 

звукобуквенного соответствия, требует определенного, порой значительного 

времени, что, в конечном счете, замедляет темп чтения, вернее не позволяет 

ученику быстро и точно устанавливать звуко-буквенные соответствия и тем 

самым овладевать техникой чтения в достаточно высоком темпе. 

 В процессе обучения иностранному языку в школе чтение, как и устная 

речь, выступает в качестве цели и средства: в первом случае учащиеся 

должны овладеть чтением как источником получения информации; во 

втором – пользоваться чтением для лучшего усвоения языкового и речевого 

материала. Использования чтения в качестве источника получения 

информации создает необходимые условия для стимулирования интереса к 

изучению этого предмета в школе, который учащийся может удовлетворить 

самостоятельно, поскольку для чтения не требуется собеседник, ни 

слушатели, а нужна лишь книга. Овладение умением читать на иностранном 

языке делает реальным и возможным достижение воспитательных, 

образовательных и развивающих целей изучения данного предмета. 

 Чтение тесным образом связано с другими видами речевой 

деятельности. Прежде всего, оно связано самым тесным образом с письмом, 



 38 

поскольку и чтение, и письмо пользуются одной графической системой 

языка. При обучении иностранным языкам это необходимо учитывать и 

развивать эти виды речевой деятельности во взаимосвязи. И это особенно 

относится к начальному этапу.[14,171].      

 Чтение связано с аудированием, так как в основе того и другого лежит 

перцептивно-мыслительная деятельность, связанная с восприятием, анализом 

и синтезом. При аудировании слушающий воспринимает звучащую речь, а 

читающий – написанную. При чтении, также как и при аудировании, имеет 

большое значение вероятное прогнозирование, которое может быть как на 

вербальном, так и на смысловом уровне.[14,171]    

 Чтение так же связано с говорением. Громкое чтение (или чтение 

вслух) представляет собой «контролируемое говорение». Чтение про себя 

представляет собой внутреннее слушание и внутреннее проговаривание 

одновременно.[14,172].        

 В программе по иностранным языкам для средней школы имеются как 

общие требования к чтению, так и требования по классам. Обращаясь к 

конкретным типам текстов, человек ставит перед собой разные цели и 

использует для их достижения различные стратегические и тактические 

действия. Это существенным образом обусловливает методику работы с 

текстом в учебном процессе.       

 В течение последних десятилетий в отечественных программах в 

качестве цели обучения выдвигается развитие у учащихся умений читать 

тексты с разным уровнем понимания содержащейся в них информации: 

- с пониманием основного содержания; 

- с полным пониманиям содержания; 

- с извлечением необходимой (интересующей) значимой информации. 

 Чтение имеет два основных компонента содержания обучения чтению 

на иностранном языке:          

 - иноязычный материал, облеченный в графическую форму, т. е 
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соответствующая звукобуквенная символика, словарный и грамматический 

материал;            

 - умения в чтении.        

 Что касается последних, то вряд ли можно ожидать, что их перенос с 

родного языка на иностранный осуществится сам собой: он должен стать 

предметом целенаправленного обучения. При этом нужно иметь в виду, что 

этот перенос означает их дальнейшее развитие и совершенствование. 

 В месте с тем можно полагать, что в течение первого года обучения 

чтение в основном должно носить характер узнавания уже услышанного и 

проговоренного и что материалы для чтения не должны, следовательно, 

содержать незнакомых слов в 5 классе. В противном случае, т.е. при попытке 

преждевременного введения значительного количества незнакомых слов и, в 

первую очередь, незнакомых звуко- и буквосочетаний, не только непомерно 

увеличатся стоящие перед начинающим школьником трудности, но и 

создастся угроза сведения на нет всех усилий учителя и учащихся, 

направленных на усвоение правильного произношения. Одновременно, уже 

на первом году обучения примерно в конце второй четверти, т.е. еще до 

окончания прохождения всей звукобуквенной системы иностранного языка, 

необходимо предлагать учащимся упражнения в чтении незнакомых слов, 

составленных из уже известных им букв и буквосочетаний, соответствующих 

уже пройденным звукам. Это упражнение имеет своей целью предотвратить 

выработку весьма распространенной у детей младшего школьного возраста 

вредной привычки чтения « по-догадке » - явление, наблюдающееся также 

при обучении чтению на родном языке.     

 Переходя к организации работы по практическому обучению чтению, 

следует подчеркнуть, что учитель с первого же момента включения чтения в 

педагогический процесс должен стремиться к выработке у учащихся 

сознательных и правильных ассоциаций между буквой и звуком. Для этого 

необходимо, чтобы учитель сам отчетливо представлял себе разницу между 

буквой и звуком.           
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2.2 . Чтение один из видов речевой деятельности 

Чтение – это самостоятельный вид речевой деятельности, который 

обеспечивает письменную форму общения. Оно занимает одно из главных 

мест по использованию, важности и доступности. [14,171]. 

        Чтение относят к рецептивным видам речевой деятельности, поскольку 

оно связано с восприятием и пониманием информации, закодированной 

графическими знаками. В чтении выделяют содержательный план (то есть о 

чем текст) и процессуальный план (как прочитать и озвучить текст). В 

содержательном плане результатом деятельности чтения будет понимание 

прочитанного; в процессуальном – сам процесс чтения, то есть соотнесения 

графем с морфемами, становление целостных приемов узнавания 

графических знаков, формирование внутреннего речевого слуха, что находит 

выражение в чтении вслух и про себя, медленном и быстром, с полным 

пониманием или с общим охватом. [14,172]. 

         Чтение на иностранном языке как вид речевой деятельности и как 

опосредованная форма общения является, по мнению многих 

исследователей, самым необходимым для большинства людей. Возможность 

непосредственного общения с носителями языка имеют, как правило, 

сравнительно не многие, возможность читать на иностранном языке – 

практически все. Вот почему обучение чтению выступает в качестве целевой 

доминанты. 

         Процесс чтения, предполагающий сложные мыслительные операции 

(анализ, синтез, умозаключение и др.), и результат его – извлечение 

информации – имеют огромное значение в коммуникативно-общественной 

деятельности людей. Эта форма письменного общения обеспечивает 

передачу опыта, накопленного человечеством в различных областях жизни, 

развивает интеллект, обостряет чувства, то есть обучает, развивает, 

воспитывает. 
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Проведенные в последнем десятилетии исследования в ряде стран 

показали: читатели способны мыслить проблемно, схватывать целое и 

выявлять противоречивые взаимосвязи явлений; наиболее адекватно 

оценивать ситуацию и быстрее находить новые верные решения. Словом, 

чтение формирует качества наиболее развитого и социально ценного 

человека. Как же это происходит? Особенность чтения в отличие от 

восприятия таких видов культуры, как телевидение, видео, в том, что это – 

всегда труд – интересный, доставляющий удовольствие, радость, но труд. 

Надо потрудиться, чтобы научиться читать, и надо потрудиться, чтобы стать 

человеком. Именно труд, вложенный человеком в самого себя, и формирует в 

нем эти качества. 

Так что же такое чтение? В чем же суть этого процесса, что лежит в его 

основе? 

Чтение, как и аудирование, является рецептивным, реактивным и по 

форме протекания невыраженным внутренним видом речевой деятельности. 

Чтение может быть и частично внешним, выраженным видом речевой 

деятельности, например чтение вслух. Но даже одинаковые механизмы 

(восприятие, внутреннее проговаривание, механизмы кратковременной и 

долговременной памяти, прогнозирование, осмысление) работают в чтении 

специфично, так как опираются на зрительное, а не на слуховое восприятие 

речи. 

Сравним процесс восприятия речи при чтении и аудировании по 

таблице 1.                    Чтение и аудирование 

Чтение Аудирование 

1. Ритм и темп зависят от читающего 

2. Вся информация в руках 

читающего 

3. Некоторые части текста можно 

прочитать повторно 

4. Можно "перескочить" через 

некоторые места текста 

5. Можно задержаться на месте 

1. Ритм и темп задает говорящий 

1. Информация подается постепенно 

2. Возможности повторно услышать 

текст, нет 

3. Восприятие поступательно 

4. Необходимо внимательно следить 

за поступающей информацией 
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Как видим, зрительное восприятие информации и процесс ее 

протекания способны обеспечить более надежное сохранение образов, чем 

слуховое, так как читающий имеет возможность регулировать и управлять 

этим процессом, что и обуславливает несколько иную работу механизмов 

чтения.          

 Процесс чтения базируется на технической стороне, то есть на навыках, 

которые представляют собой автоматизированные зрительно-речемоторно-

слуховые связи языковых явлений с их значением, на основе которых 

происходит узнавание и понимание письменных знаков и письменного текста 

в целом и, следовательно, реализация коммуникативного умения чтения. 

При чтении человек не только видит текст, но и проговаривает его про 

себя и одновременно как бы слышит себя со стороны. Именно благодаря 

механизму внутреннего проговаривания и происходит сличение 

графического и слухомоторного образов. Наиболее ярко действие этого 

механизма наблюдается у начинающих читателей (шепотное чтение). 

Постепенно, с накоплением опыта, внутреннее проговаривание приобретает 

более свернутый характер и, наконец, полностью исчезает. 

 Важным психологическим компонентом процесса чтения является 

механизм вероятностного прогнозирования, которое проявляется на 

смысловом и вербальном уровнях. Смысловое прогнозирование – это умение 

предугадать содержание текста и сделать правильное предположение о 

дальнейшем развитии событий по заголовку, первому предложению и другим 

сигналам текста. Вербальное прогнозирование – умение по начальным 

буквам угадать слово, по первым словам угадывать синтаксическое 

построение предложения, по первому предложению – дальнейшее 

построение абзаца.        

 Развитию прогностических умений способствуют выдвижение гипотез и 

система ожиданий читающего, приводящая в действие непрерывное 

построение структуры знаний в голове читающего, активизирующая его 

фоновые знания, языковой опыт. Процесс подготовки сознания к восприятию 
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информации побуждает читающего вспоминать, догадываться, предполагать, 

то есть включать способности своей долговременной памяти и своего 

личного и социального опыта.      

 Согласно Ф. Смиту, при чтении необходимы два вида информации: 

визуальная (из напечатанного текста) и невизуальная (понимание языка, 

знание данного предмета, явления, общая способность в чтении и знание о 

мире). Чем больше невизуальной информации у читающего, тем меньше ему 

надо визуальной информации и наоборот. Когда мы начинаем читать бегло, 

мы начинаем больше полагаться на то, что мы уже знаем и меньше на 

печатный текст.          

 Виды чтения. В зависимости от целевой установки различают 

ознакомительное, изучающее, просмотровое и поисковое чтение. Зрелое 

умение читать предполагает как владение всеми видами чтения, так и 

легкость перехода от одного его вида к другому в зависимости от изменения 

цели получения информации из данного текста.  

 Ознакомительное чтение представляет собой познающее чтение, при 

котором предметом внимания читающего становится все речевое 

произведение (книга, статья, рассказ) без установки на получение 

определенной информации. Ознакомительное чтение представляет собой 

извлечение основной информации, для него характерны большие тексты. Это 

чтение «для себя», без предварительной специальной установки на 

последующее использование или воспроизведение полученной информации.

 При ознакомительном чтении основная коммуникативная задача, которая 

стоит перед читающим, заключается в том, чтобы в результате быстрого 

прочтения всего текста извлечь содержащуюся в нем основную информацию, 

то есть выяснить, какие вопросы и каким образом решаются в тексте, что 

именно говорится в нем по данным вопросам. Оно требует умения различать 

главную и второстепенную информацию.    

 Изучающее чтение предусматривает максимально полное и точное 

понимание всей содержащейся в тексте информации и критическое ее 



 44 

осмысление. Изучающее - направлено на проникновение в смысл текста при 

помощи его анализа, предполагается полнота и точность понимания. Это 

вдумчивое и неспешное чтение, предполагающее целенаправленный анализ 

содержания читаемого с опорой на языковые и логические связи текста. Его 

задачей является также формирование у обучаемого умения самостоятельно 

преодолевать затруднения в понимании иностранного языка. Объектом 

«изучения» при этом виде чтения является информация, содержащаяся в 

тексте, но никак не языковой материал. Именно изучающее чтение учит 

бережному отношению к тексту.     

 Просмотровое чтение предполагает получения общего представления о 

читаемом материале. Его целью является получение самого общего 

представления о теме и круге вопросов, рассматриваемых в тексте. Целью 

просмотрового чтения является получение общей информации о содержании 

текста.           

 Это беглое, выборочное чтение, чтения текста по блокам для более 

подробного ознакомления с его «фокусирующими» деталями и частями. Оно 

также может завершаться оформлением результатов прочитанного в виде 

сообщения или реферата.       

 Поисковое чтение ориентировано на чтение газет и литературы по 

специальности. Его цель – быстрое нахождение в тексте или в массиве 

текстов вполне определенных данных (фактов, характеристик, цифровых 

показателей, указаний). Оно направлено на нахождение в тексте конкретной 

информации. Читающему известно из других источников, что такая 

информация содержится в данной книге, статье. Поэтому, исходя из типовой 

структуры данных текстов, он сразу же обращается к определенным частям 

или разделам, которые и подвергает поисковому чтению без детального 

анализа. При поисковом чтении извлечение смысловой информации не 

требует дискурсивных процессов и происходит автоматизировано. Такое 

чтение, как и просмотровое, предполагает наличие умения ориентироваться в 

логико-смысловой структуре текста, выбрать из него необходимую 
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информацию по определенной проблеме, выбрать и объединить информацию 

нескольких текстов по отдельным вопросам.     

 Чтение – активный конструктивный процесс. Конструирование смысла 

протекает как интерактивная деятельность, в процессе которой 

взаимодействуют два источника информации – информация из источника 

имеющиеся у читающего знания.                         

 Помимо видов чтение имеет две формы: оно осуществляется про себя 

(внутреннее чтение) и вслух (внешнее чтение). Чтение про себя — основная 

форма чтения — имеет целью извлечение информации, оно «монологично», 

совершается наедине с собой; чтение вслух — вторичная форма, оно 

«диалогично», его назначение в основном в передаче информации другому 

лицу. 
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2.3. Способы формирования навыков выразительного чтения 

Для формирования навыков чтения и организации работы с текстами 

на разных этапах Е.А. Маслыко и П.К. Бабинская  предлагают разработанную 

систему упражнений.          

 Первая группа упражнений связана с воспроизведением материала 

текста с опорой на его ключевые слова, опорные предложения, его 

сокращенный или упрощенный вариант. Учащимся предлагаются задания в 

творческой обработке текста.       

 Вторая группа упражнений связана с развитием умений 

репродуктивно-продуктивного характера, то есть умений воспроизводить и  

интерпретировать содержание текста в контексте затронутых в нем поблеем.

 Цель третьей группы упражнений – развить умения продуктивного 

характере, позволяющие учащимся использовать полученную информацию в 

ситуациях, моделирующих аутентичное общение, и в ситуациях 

естественного общения, когда ученик действует «от своего собственного 

лица».           

 С.Ф. Шатилов дает рекомендации по работе с текстом. Он предлагает 

работать с текстом через его форму. [21,92].     

 С.Ф. Шатилов в своем подходе два вида аналитических упражнений на 

распознавание сходных элементов:        

 - Частичное семантически-формальное аналитическое действие, целью 

которого является уточнение неточно понятных грамматических явлений при 

понимании контекста в целом. Ученик идет от смысла контекста к анализу 

грамматической формы.         

 - Формально-смысловое аналитическое действие – преследует цель 

выяснить значение непонятных грамматических явлений при непонимании 

микротекста. В этом случае ученик вынужден исходить из формальных 

признаков грамматического явления и выявлять его функцию (значение) в 

данном контексте. 
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 При работе над лексической стороной чтения С.Ф. Шатилов уделяет 

особое внимание упражнениям, развивающим у учащихся контекстуальную 

догадку с опорой на структуру слов [21,88].   

 Пристального внимания заслуживают и упражнения в связи со 

словарем:            

 - на ориентировку учащихся в алфавите на основе знания 

последовательности букв алфавита;       

 - на освоение общепринятых условных обозначений и на их 

дешифровку;           

 -  упражнения на формирование умения трансформировать любую 

грамматическую форму слова, встречающуюся в тексте;    

 - упражнения в нахождении в словаре нужного для данного контекста 

значения многозначного слова, устойчивых фразеологических 

словосочетаний;           

 - упражнения на определение значения сложного слова по его 

элементам.            

 Г.В. Рогова считает, что необходимо обучать чтению в два этапа: 

 - обучение чтению вслух,        

 - обучение чтению про себя. 

Проблема текстов для начального этапа и требования к ним в методике 

еще недостаточно разработаны. Существующие требования к содержанию и 

языку текстов относятся главным образом к среднему и старшему этапам. 

Мы попытаемся выделить те из них, которые применимы к текстам для 

обучения чтению на начальном этапе.     

 Первым и главным требованием является и для начального этапа 

воспитательная ценность текстов, их нравственный потенциал: в какой 

степени тексты способствуют воспитанию детей в широком смысле этого 

слова и формированию морально-этических норм поведения. Примерами 

таких текстов, по-нашему мнению, могут быть «Pets in Great Britain», 



 48 

«Mother’s Birthday».        

 Вторым, не менее важным требованием является познавательная 

ценность и научность содержания текста. Примером могут быть тексты «The 

Earth», «School in England», «Big Ben», «London», «The English Jear» и другие.

 Третьим требованием является соответствие содержания текста по 

возрасту учащихся. Попытка включения текстов, отвечающих этому 

требованию, прослеживается в учебниках II, III и IV, V классов. Так, в III 

классе, учитывая возраст детей, их интерес к сказкам, как в учебник, так и в 

книгу для чтения включены сказки, где действующими лицами выступают 

животные. «Flop», «Cinderella», «The Story of the Three Goats», «Etc». Тексты 

должны быть по возможности аутентичны и доступны. [14,173]

 Четвертое требование связано с языком текста. Нам представляется, 

что на начальном этапе и, особенно на первом году изучения английского 

языка, учитывая трудности английской орфографии, обучение чтению 

должно осуществляться на лексико-грамматическом материале, 

предварительно усвоенном устно. Это позволяет снимать трудности, 

связанные с пониманием читаемого, и больше внимания уделять технике, 

выразительности чтения. Постепенно, особенно с введением домашнего 

чтения, тексты могут содержать и незнакомые слова (не более 2%), о 

значении которых можно догадаться или которые даны в постраничных 

сносках.           

 Для начального этапа очень важно графическое оформление текста и 

его иллюстрированность, то есть такое расположение печатного материала, 

которое бы соответствовало механизму формирования чтения– постепенному 

расширению поля чтения (eye – span) и так далее, и подключение опоры в 

виде картинки, способствующей лучшему пониманию читаемого.

 Переходим к рассмотрению психологического компонента содержания 

обучения чтению. Необходимо выявить те навыки и умения, которые 

составляют суть самого чтения. Овладение чтением начинается с восприятия 

печатного слова, его озвучивания и понимания, иными словами, с овладения 
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графемно - фонемными соответствиями в английском языке. Этому же 

служит чтение словосочетаний, предложений и текста. Последние 

предполагают и обучение интонационном чтению. На начальном этапе, когда 

закладываются основы чтения, оно проходит в форме громкого чтения или 

чтения вслух. Нам представляется, что здесь, на начальном этапе, 

присутствуют две формы чтения: вслух и про себя. Ведь действительно, если 

ученик получает задание прочитать слово вслух, вначале он прочитывает его 

про себя: всматривается в буквенный состав слова и, опираясь на ключевое 

слово или правило чтения, озвучивает его, то есть читает вслух. Более тесно 

эта связь двух форм проявляется при чтении словосочетаний, предложений, а 

затем и текста. При отсутствии предваряющего просмотра текста (чтения про 

себя) практически невозможно его правильное интонационное оформление: 

расстановка словесных ударений в словосочетаниях, интонационное 

членение предложений и выразительное чтение текста. Если громкому 

чтению не предшествует хотя бы беглый просмотр читаемого, то есть 

установление графемно – фонемных соответствий и понимание структурно – 

информационных связей, то не наступает понимания при чтении вслух: такое 

чтение носит пословный характер, когда каждое слово читается как отдельно 

взятая единица, что ведет к потере смысла. Учитель, видя это, нередко 

пытается сделать перевод читаемого. Однако такой прием не улучшает 

технику чтения, которая формируется на начальном этапе. Частое обращение 

к этому приему приводит к тому, что не закладывается правильной основы 

техники чтения, что в дальнейшем отрицательно сказывается на 

формировании этого важного умения.     

 Рассмотрим умения, формирующие чтение как деятельность по 

извлечению содержательно-смысловой информации из текста. Мы 

подчеркиваем: содержательно-смысловой информации, поскольку это 

предполагает понимание не только содержания того, что выражено 

эксплицитно, то есть самими языковыми средствами, но и имплицитно 

выраженной информации, лежащей за пределами языковых построений, или, 



 50 

как говорят, подтекста, иными словами смысла.    

 Такое чтение предполагает овладение следующими умениями: 

 1. Умением антиципировать, то есть предвосхищать содержание текста 

за счет вдумчивого прочтения заголовка и прогнозирования того, какое 

содержание может быть при таком заголовке; за счет беглого просмотра 

двух-трех первых предложений или первых предложений или первого абзаца 

и конца текста;          

 2. Умением вычленять главное при чтении, находить так называемые 

topical sentences, чему в немалой степени могут способствовать задания, 

предваряющие текст, типа «Read and prove. . .»; «Read and find. . .»; 

 3. Умением сокращать, сжимать текст за счет устранения избыточной, 

второстепенной информации. Этому могут служить задания типа «Передайте 

основное содержание абзаца одним предложением» или «Передайте 

содержание текста двумя-тремя предложениями» (устно или письменно);

 4. Умением интерпретировать текст, то есть понимать подтекст, 

смысловое содержание прочитанного и составлять своѐ собственное 

отношение к прочитанному.        

 Все эти умения в большей степени должны формироваться на средней 

и, главным образом, на старшей ступени обучения, где учащиеся читают 

тексты разных функциональных стилей, как правило, содержащие новую для 

них эмоциональную информацию. Однако на начальном этапе 

закладываются основы этих умений, и если сам текст позволяет формировать 

эти умения, то это следует делать. В книге для чтения практически каждый 

текст дает возможность развивать умения антиципации, вычленения 

главного, сокращения и интерпретации. Все эти умения формируются в ходе 

выполнения семантико-коммуникативных заданий.    

 Таким образом, психологический компонент содержания обучения 

чтению составляют навыки и умения. Для начального этапа навыковый 

уровень чрезвычайно важен, поскольку без сформированности техники 

чтения, которая объединяет в себе и чтение вслух и чтение про себя, нельзя 
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успешно формировать чтение иноязычного текста как вид коммуникативной 

деятельности.         

 Рассмотрим третий компонент содержания обучения чтению - 

методологический, то есть обучение учащихся приемам учения по 

овладению чтением на английском языке.    

 Обучение чтению на английском языке начинается со слов, 

организованных по правилам чтения гласных и буквосочетаний, 

представленных в большинстве своем ключевым словом. Это ключевое слово 

служит ученику опорой для чтения других слов по данному правилу. 

Поэтому учащихся необходимо научить пользоваться ключевыми словами 

для правильного прочтения всех остальных слов самостоятельно, опираясь на 

правило, представлено ключевым словом. К сожалению, наблюдения 

показывают, что учащихся лишают возможности прочитать самостоятельно 

ключевое слово из-за боязни ошибочного чтения и просят детей лишь читать 

(а точнее, просто повторять) за учителем, что не формирует чтение на 

осознанной, осмысленной основе. Тем самым нарушается принцип 

сознательности при формировании техники чтения. Овладение приемами 

чтения по ключевому слову сформирует у учащихся правило чтения.

 Учащихся следует также научить пользоваться знаками транскрипции, 

сначала частичной для овладения разночтением гласных и некоторых 

согласных буквосочетаний. На втором году обучения, когда появляется книга 

для домашнего чтения, учащиеся начинают пользоваться полной 

транскрипцией, что помогает им правильно прочитать собственные имена, а 

также слова, даваемые в сносках и в словаре перед текстом и в конце книги.

 В помощь учащимся, для овладения чтением по транскрипции в 

учебнике на форзаце даются все знаки на примере простых, известных им 

слов. Учителю следует периодически обращать внимание учащихся на эти 

знаки, проводить соответствующую работу и таким образом вооружать их 

приемами правильного прочтения новых слов. Необходимо также научить 

учащихся пользоваться постраничными сносками, а также словником перед 



 52 

текстом и в конце учебника. В учебниках и в книгах для чтения имеется этот 

справочный аппарат, и ребенка надо научить им пользоваться, таким 

образом, готовя его к самостоятельной работе с текстами дома.

 Наиболее важным для формирования чтения, как нам представляется, 

является развитие языковой и контекстуальной догадки. Приемам 

догадываться о значении слова на основе общности с родным языком, на 

основе словообразования, а также на основе контекста необходимо 

специально учить. Следует особо выделить такой способ словообразования, 

как конверсия.         

 Овладение умениями самостоятельно пользоваться ключевыми 

словами и правилами чтения, транскрипцией при чтении незнакомых слов, 

сносками и словником, как учебника, так и книги для чтения, догадываться о 

значении незнакомых слов открывают большие возможности учащемуся для 

успешной самостоятельной работы, как в классе, так и дома. 

 Рассмотрим содержание обучения чтению: чему следует учить, чтобы 

заложить прочные основы этого вида речевой деятельности на начальном 

этапе. Начнем рассмотрение с лингвистического компонента, то есть букв, 

буквосочетаний, слов, словосочетаний, предложений, текста. Учащиеся 

усваивают буквы английского алфавита: они должны уметь назвать букву и 

звук, который она передает. В английском языке соотношение согласных 

(буква – звук), как правило, однозначно, например: р [p], b [b], m [m] и так 

далее Такого прямого соотношения нет в гласных и некоторых согласных (w, 

c, g), и они представляют наибольшую трудность для учащихся, поскольку 

каждая из гласных, например, передает несколько звуков. То же самое можно 

сказать и о буквосочетаниях: одни из них стабильно передают один звук, 

например: sh [s], ck [k], ch [ts], ph [f], а другие – разные звуки: th [o], [s].

 Чтение словосочетаний обучает детей не только озвучиванию слова, но 

и расстановке ударений на словах согласно нормативным правилам 

английского языка. Например, a’ red ’pencil, on the’ table и так далее.

 Обучение интонационному оформлению читаемого текста происходит 
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на предложениях. Например, My name is Ann. I am from Great Britain. I’m 

seven.           

 В текстах для чтения должно проявиться единство содержательного и 

процессуального планов. Отдавая себе отчет в том, что на ограниченном 

языковом материале чрезвычайно трудно обеспечить это единство, мы 

считаем, что тексты для чтения уже на начальном этапе должны отвечать 

этим требованиям. Тексты служат для развития техники чтения и являются 

источником значимой для детей интеллектуальной и (или) эмоциональной 

информации. Однако и таким текстам можно придавать мотивированный 

характер при помощи заданий, которые потребуют от учащегося личностной 

заинтересованности в понимании текста и его выразительном прочтении для 

других учащихся. «the Funny Animal» и задания к нему.   

 Read the tale to the end to find out what funny animal rob and Rower saw. 

Или, например, текст «At the Zoo». Ребенку можно предложить прочитать его 

выразительно, так как если бы это рассказывал он сам. 
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ГЛАВА III. СИСТЕМА УПРАЖНЕНИЙ ПО РАЗВИТИЮ НАВЫКОВ 
ВЫРАЗИТЕЛЬНОГО ЧТЕНИЯ 

3.1. Упражнения, направленные на технику чтения 

Понятие «система упражнений» определяется разными методистами 

как:          

 «Совокупность типов и родов упражнений, связанных между собой по 

назначению, материалу, способу из выполнения и расположенных по 

принципу сочинения и подчинения (И.В. Рахманов). 

 «Закономерное сочетание типов упражнений в соответствии с этапами 

усвоения иностранного языка учащимися» (И.Ф. Комков). 

 «Совокупность необходимых типов, видов и разновидностей 

упражнений, выполняемых в такой последовательности и в таком 

количестве, которые учитывают закономерности формирования умений и 

навыков в различных видах речевой деятельности в их взаимодействии и 

обеспечивают максимально высокий уровень овладения иностранным 

языком в заданных условиях».       

 На сегодняшний день существует множество методик для обучения 

чтению.          

 Методика И.Л. Бим базируется на поэтапной организации обучения 

чтению: от ориентировки в отдельных действиях на разных уровнях 

организации материала (слово, словосочетание, отдельное предложение, 

связанный текст) к исполнению этих действий и осуществления чтения в 

целом, причем сначала в форме громкого чтения и, затем через специально 

организованный переход – обучение чтению про себя и дальнейшего 

формирование в его русле действий по распознаванию текста.  

 И.Л. Бим выделяет четыре типа упражнений: 

1. ориентировочные упражнения 

2. исполнительные упражнения первого уровня 

3. исполнительные упражнения второго уровня 
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 4. контрольные упражнения. 

I тип упражнений:         

 А – ориентирующие в осуществлении данной деятельности 

упражнений, направляющие внимание учащихся на отдельные стороны 

техники чтения вслух и на развитие отдельных механизмов чтения: на уровне 

слова на уровне словосочетания, на уровне предложения, на уровне 

связанного текста.         

 Б – упражнения, ориентирующие в технике чтения про себя. Они, как 

правило, осуществляются на уровне предложения и связанного текста. 

 II тип упражнений – исполнительские на уровне тренировки в чтении 

как опосредованном общении. Они осуществляются на связанном тексте, 

предполагают многократное возвращение к нему и фиксируют внимание 

школьников как на содержательной стороне текстов, так и способах снятия 

помех, т.е. на том как читать, чтобы добиваться понимания: с опорой ли на 

догадку или с использованием словаря. Они могут содержать различные 

опоры: изобразительные (рисунки, шрифт), вербальные (сноски с 

комментарием, переводом, синонимами).      

 III тип упражнений - контролирующие, специально используются для 

определения сформированности умения читать. Это практически могут быть 

те же упражнения, но нацеленные именно на контроль, а также специальные 

тесты: на множественный выбор, на восстановление пропущенных слов и 

другие. Контролирующие упражнения могут как бы входить в программу 

действий с текстом, а могут выступать и в качестве самоцели, например, при 

итоговом контроле чтения в конце работы над параграфом. 

 Методика Е.А. Маслыко и П.К. Бабинской основана на поэтапной 

работе с текстом. Они выделяют три этапа работы над текстом: [4,135]

 Предтекстовый – пробуждение и стимулирование мотивации к работе с 

текстом; актуализация личного опыта учащихся путем привлечения знаний 

из других образовательных областей школьных предметов; прогнозирование 
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содержания текста с опорой на знания учащихся, их жизненный опыт, на 

заголовки и рисунки и т.д. (формирование прогностических умений). Здесь 

необходимо соблюдать одно важное правило: вся предварительная работа 

над текстом не должна касаться его содержания, иначе школьникам будет 

неинтересно его читать, поскольку ничего нового для себя они в этом тексте 

уже не найдут.         

 Текстовый – чтение текста отдельных его частей) с целью решения 

конкретной коммуникативной задачи, сформулированной в задании к тексту 

и поставленной учащимся перед чтением самого текста. Объектом контроля 

чтения должно быть его понимание (результата деятельности). При этом 

контроль понимания прочитанного текста должен быть связан как с 

коммуникативными задачами, которые ставятся перед учащимися, так и с 

видом чтения.         

 Послетекстовый – использование содержания текста для развития 

умений школьников выражать свои мысли в устной и письменной речи. 

Предлагаемые на этом этапе упражнения направлены на развитие умений 

репродуктивного плана, репродуктивно-продуктивного и продуктивного.

 В настоящее время учитель не испытывает недостатка в текстах. 

Проблема состоит в том, как выбрать наиболее удачные учебные материалы. 

Для этого нужно сформулировать требования, предъявляемые сегодня к 

учебным текстам, а значит, и принципы их отбора.    

 Учебные тексты могут быть разной длины, от одного слова до 

нескольких десятков страниц в книге для домашнего чтения. И те, и другие 

важны и имеют право на существование в учебном процессе. При этом 

следует соблюдать разумный баланс и обратить внимание па следующее. 

Слишком длинные тексты утомляют, а иногда заведомо формируют мысль о 

невозможности их усвоения: «Я с этим никогда не справлюсь./Мне это 

никогда не прочесть». Вот почему маленькие дети любят читать маленькие 

книжки. Тогда у них есть право сказать: «А я уже прочел три книжки». (В 

каждой из них может быть не более трех предложений, а то и вовсе одно.) 
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Ощущение успеха и определенных достижений важно не только для 

детей.[2,14] .          

 Только на коротких текстах невозможно формировать многие виды 

чтения, необходимые для реальной деятельности, в том числе и учебной 

(подготовки к докладу, сообщению по теме и т.д.).   

 Короткий текст может быть очень информативным, а длинный текст 

нет.            

 Объем текста может определяться его форматом. Графики, таблицы, 

схемы — это тоже тексты, причем очень информативные. 

 Иногда проще прочесть длинный текст, чем разобраться в схеме, но 

«проще» не всегда означает «лучше».      

 Одной из проблем обучения иностранным языкам в школе является 

составление текстов для чтения на начальном этапе. Ни для кого не секрет, 

что содержательная сторона текстов, предлагаемых в учебниках, оставляет 

желать лучшего. Приемы контроля понимания прочитанного в виде ответов 

на вопросы, пересказа требуют от учащихся запоминания несущественных 

деталей о вымышленных квартирах, классных комнатах, семьях. Часто в 

текстах на иностранном языке школьникам предлагается информация, 

которая находится за рамками их интересов. В результате теряется смысл 

чтения, оно перестает быть источником познавательной информации, не 

способствует работе мысли, не доставляет детям удовольствия, оставляет их 

равнодушными. Внимание учеников сосредоточивается только на языковой 

форме текста, и зачастую, прочитав текст, учащийся не может сказать, о чем 

в нем говорится. При таком чтении остаются незадействованными 

эмоционально-мыслительные процессы школьника.[3,28-30]. 

 Рассмотрим некоторые примеры коммуникативно-направленных 

проблемных заданий и упражнений по обучению технике чтения, которые 

позволяют детям действовать в ситуациях, приближенных к реальным 

ситуациям общения. А это в свою очередь способствует повышению 

мотивации учения и его эффективности.    
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 Упражнение, направленное на развитие восприятия   

 1. ―Повторюшка‖ - упражнение, направленное на перевод информации 

из кратковременной в долговременную память.   

 Карлсон решил проверить у кого лучше память.   

 На демонстрационной доске написаны 3 предложения, состоящие из 3-

4 слов. Дети читают первое предложение, и оно закрывается. Дети повторяют 

предложения по памяти. Такие же действия производятся со вторым и 

третьим предложениями. После этого дети на несколько секунд закрывают 

глаза, а предложения на доске меняются местами. Открыв глаза, дети 

получают задание прочитать предложения в новом порядке.  

 2. ―Прочитайка‖- чтение текстов, заученных наизусть. Идея 

использования таких упражнений была предложена Л.Н. Толстым, который 

считал, что, зная слово, ребенок постепенно осваивает не только звуко - 

буквенные соответствия, но и сам ―открывает‖ правила чтения. 

 Например:- Вначале разучивается рифмовка. Bill, Bill, sit still!  

 - Затем, выделяются отдельные слова и производится анализ: 

 из каких букв они состоят; 

 какой звук обозначает в слове буква или буквосочетание. 

- В заключении рифмовка прочитывается целиком. 

Предлагаемые примеры заданий экспериментально проверены на 

уроках по английскому языку в начальной школе и доказали свою 

эффективность. 

Предлагаем комплекс заданий к микротекстам для начального этапа 

обучения, когда один и тот же ограниченный языковой материал 

используется в различных текстах и отрабатывается учащимися в различных 

мыслительных действиях, что обеспечивает многократность его повторения 

и прочность усвоения. При этом варьирование заданий, постановка 

посильных проблем дают возможность поддерживать интерес школьников и 

концентрировать их внимание на содержании текстов.  
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 Задания на отгадывание.       

 What is this? It is in the classroom. It is big; and black. It is on the wall. (A 

blackboard)            

 I am black and red and blue. I am in the pencil-box near you. (A pencil) 

 I am a little girl. I live with my mother. I have a grandmother too. She 

doesn't live with us. Now she is ill. My name is.... (Little Red-Riding-Hood)

 Задания на подстановку слов.      

 Посмотрите на картинку и прочитайте предложения. Заполните 

пропуски словами (На картинке изображена девочка.)   

 This is a ... . Her name is ... . She is a ... .     

 После того как ребята научатся описывать внешность, текст 

расширяется:           

 Her face is ... . Her eyes are ... . Her hair is ... . She has a ... on. 

 Прочитайте небольшое стихотворение. Заполните пропуски словами.

 One, two, …         

 Let me ....,          

 Who likes ...         

 And who ... tea.        

 Прочитайте текст. Заполните пропуски словами так, чтобы у вас 

получилось описание вашего класса.      

 This is a classroom. The classroom is ... (size). The blackboard is ... (colour). 

It is ... (where?). The desks are not... (colour). They are ... (colour). This is a 

bookcase. It is ... (size).         

 Это письмо написал Незнайка. В письме много клякс. Какие слова 

спрятались под кляксами? [8,56]        

 I ... Neznaika. I like to write letters. I ... writing a letter now. My friend ... 

Znaika. Now he ... drawing a picture. We ... good pupils.   

 Задания, предполагающие выбор фактов из текста  

 Прочитайте предложения и выберите другу подарок.  

 This is a bag. It is big. It is black. It is not nice.    
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 This is a cat. The cat is small. It is white. It is nice.   

 This is a pen. It is long. It is blue and red. It is a fine pen. 

 Прочитайте предложения и выберите те из них, содержание которых 

относится к вашему товарищу. (Выпишите их.)     

 I have a friend. Her name is Nina. She is a pupil. Nina is a Pioneer. She isn't 

tall. Her face is round. Her eyes are blue.       

 I have a friend. His name is Nick. И т. д.    

 Задания, требующие анализа, вывода.    

 Прочитайте предложения и скажите, какие предметы вы подарите 

ребятам (о которых говорится в предложениях). (На доске помещены 

рисунки, на которых изображены зубная щетка, самолет, дудочка, мыло.)

 Pete doesn't clean his teeth.       

 Tom wants to be a pilot.        

 Ann likes music. Mike doesn't wash his face.   

 Прочитайте предложения и оденьте куклу по сезону. (На рисунках 

представлены предметы одежды.)       

 It is winter. It is very cold. It is snowing. The girl is going to school.  

 It is summer. It is warm. The children are going to the forest.  

 It is the Ist of May. The children are having a meeting.  

 Прочитайте предложения, показывая каждый раз соответствующий 

рисунок. (На рисунках изображены два мальчика разного возраста и юноша.)

 Mike is a big boy. He is a pupil.      

 Tom is small. He is not a pupil.       

 Nick is a teen-ager. He is not a pupil. He is a student.  

 Прочитайте предложения и сложите вещи в портфель. (На столе 

разложены учебники, тетради и другие школьные принадлежности.) 

 This is my bag. I have three books in it. I have four exercise-books in it too. 

There is a pencil-box and a nice picture in my bag.   

 Задания, требующие определения последовательности фактов 

 Это письмо написал Незнайка. Он все перепутал. Прочитайте 
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предложения в нужной последовательности.     

 Dear Znaika! Good-bye. We go to bed at 11 o'clock. We are blowing up a 

balloon. We are busy. We get up at 7 o'clock.    

 Прочитайте тексты и разложите открытки в нужной 

последовательности. (Дается набор открыток, иллюстрирующих сказку 

«Винни-Пух». На обратной стороне их написаны небольшие тексты.) 

Задания, требующие определения причины и следствия. 

 Прочитайте текст и ответьте по-русски на вопрос: Why is Ann's mother 

tired every day?          

 Ann's mother is a doctor but she does a lot of housework too. She cooks 

breakfast, dinner and supper. Then she washes up. She cleans the flat. She washes 

Ann's clothes. In the evening she is tired. Why? Is your mother tired too?

 Прочитайте предложения в первой колонке и найдите объяснение во 

второй.           

 Bob is often ill.                     He is lazy.     

 Nick is often tired.                     He has a birthday.     

 Pete is happy today.           He is ill.      

 Tom is absent today.           He works a lot.     

 Steve is not a good pupil. He doesn't like sports.  

 Упражнения играют большую роль не только в обучении чтению, но и 

в процессе овладения иностранным языком в целом. Начиная с начальных 

этапов обучения иностранному языку и чтению, следует использовать 

упражнения. Ученики младших классов более всего заинтересованы в 

веселом и легком процессе обучения. Детям с детства нравится играть, 

веселиться, познавать что-либо новое, неизвестное им. При правильном 

использовании упражнений можно добиться больших результатов в 

обучении. Упражнения должны содержать в себе элемент занимательности, 

что помогает легче проходить возникающие трудности в обучении чтению. С 

помощью упражнений можно ввести новый лексический, грамматический, 
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фонетический материал, легко повторяется лексика. На занятиях необходимо 

опираться на общеизвестные темы. Это могут быть известные и любимые 

детьми сказки (Буратино, Красная шапочка и т.д.), обиходные ситуации. В 

упражнениях, особенно для младших классов, допускается небольшое 

количество неизвестных слов, о значении которых учащиеся могут 

догадаться по контексту. Упражнения должны быть легкими и одновременно 

включающими трудности, соответствующие их уровню знаний.  

 На сегодняшний день методисты предлагают различные виды 

упражнений, облегчающих учебный процесс, выпускают книги с подобными 

описаниями этих упражнений.      

 Каждый учитель знает, что на первых порах обучение чтению 

представляет собой большие трудности для некоторых учеников. Эти 

трудности связаны с узнаванием букв нового алфавита и с их 

выговариванием, которое иногда является большой проблемой. Это все 

связано с тем, что у учащихся отсутствуют соответствующие эталоны в этой 

деятельности, для них все ново и необычно. С произношением многих звуков 

учащиеся сталкиваются впервые, их произношение еще не отработано и не 

закреплено. Необходимо с первых же уроков добиваться правильного 

смягчения букв.          

 В связи с этим, обучая чтению на иностранном языке, необходимо 

упражнять учеников в узнавании и различении новых букв алфавита. Для 

эффективного закрепления двигательных образов букв способствует работа с 

наборным алфавитом, а также и карточки, на которых напечатаны буквы 

алфавита и слова, имеющие в своем составе закрепляемую букву. Вначале 

проводятся тренировки в опознавании отдельных букв. Учитель вначале 

показывает определенную букву алфавита, ее изображение на карточке или 

на доске. Затем ученики ищут такую же букву в карточках. Так они 

запоминают буквы, их изображения. Однако запоминание может носить не 

только чисто зрительный характер. Учитель после некоторой тренировки 

может просто называть буквы, а учащиеся находят их среди карточек, 
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возможно также и наоборот.       

 Иногда для узнавания новых букв нового алфавита ученики выбирают 

из ряда карточек те, на которых напечатаны различные слова, имеющие в 

своем составе закрепляемую букву. Распространенным является также 

упражнение, когда из букв складываются знакомые слова, которые включают 

определенную букву. Упражнение, в котором учащимся нужно выбирать 

одну и ту же букву из букв, различающихся по цвету, начертанию и шрифту, 

очень полезно для избегания ошибок узнавания букв при переходе к текстам, 

имеющим различное шрифтовое оформление.    

 Выбирая определенную букву из ряда букв наборной азбуки, карточки 

со словами, имеющие в своем составе искомую букву, учащиеся закрепляют 

зрительный образ буквы. Рекомендуется же произносить звуки, 

соответствующие данным буквам, и озвучивать слова. Причем следует 

постепенно уменьшать время, необходимое для отыскания соответствующих 

букв и слов. Установка на время реакции учащегося должна способствовать 

выработки скорости узнавания буквы. С психологической точки зрения, 

очень важна также степень активности учащихся. Этому могут 

способствовать задания по самостоятельному изготовлению карточек со 

словами, включающими закрепляемую букву.     

 Хотелось бы еще отметить, что на уроках иностранного языка дети 

часто путали буквы родного и английского языка, а также буквы внутри 

самого английского языка. Надо сделать все, чтобы как можно раньше 

решить проблему с интерференцией при узнавании букв.  

 Учитывая интерференцию при узнавании букв и значений прочности 

связи «буква-звук» в учебнике или в книге для учителя целесообразно 

поместить соответствующие указания к буквам алфавита, которые особенно 

подвержены ей. Следует также предусмотреть упражнения, которые 

помогали бы учащимся снять возможную интерференцию. При объяснении 

нового алфавита следует обращать внимание на буквы общего начертания. 

Отмечать их сходство и различие и больше тренировать учащихся в чтении 
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слов, в которых может появиться интерференция родного языка. Кроме того, 

очевидно, необходимо обратить внимание на сходные по внешнему 

очертанию буквы внутри изучаемой системы, так как у учащихся может 

долго не возникнуть их нужная дифференцировка. Учащиеся не замечают 

различий, сходных по начертанию букв, например различия в буквах f и t в 

алфавите английского языка. Поэтому целесообразно упражнять учащихся в 

зрительном выборе той или иной буквы из ряда сходных по начертанию букв 

и в произношении соответствующего ей звука.     

 Но нужно также заметить, что иногда сходные элементы могут оказать 

положительное влияние на усвоение букв нового алфавита.  

 В настоящее время мало времени уделяется чтению незнакомых слов, 

показанных на карточках или написанных учителем на доске, с 

последующим объяснением правил чтения. Между тем, правило чтения 

позволяет учащимся осмыслить материал и способствует более прочному 

запоминанию данного произношения буквенных сочетаний. Особенно 

необходимо знание правил чтения иностранных языков. Правила чтения 

играют роль обобщений по отношению к множеству случаев, которые 

представляют собой чтение отдельных аналогичных слов. Полезность этой 

перечисленной выше работы находится вне сомнений. Если учащиеся 

младших классов как-то справляются с чтением, поскольку они запоминают 

правописание и чтение почти каждого слова, то на более продвинутом этапе 

обучения, когда языкового материала и, в частности, лексики становится 

много, чтение нового слова затрудняет учащихся именно потому, что у них 

отсутствуют прочные буквенно-звуковые связи, и они не имеют достаточно 

прочных знаний правил чтения.        

 Для закрепления буквенно-звуковых связей рекомендуется диктовать 

учащимся совершенно незнакомые слова, которых они потом прочитывают. 

Если данный звук может передаваться разными буквами или 

буквосочетаниями, учащимся следует написать варианты этих слов, о чем их 

следует предупредить заранее. Эта работа может проводиться на старшем 
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этапе обучения, когда учитель замечает какие-то неполадки в чтении 

учащихся. Правильное выполнение задания свидетельствует об установлении 

прочного механизма преобразования букв в звуки. Конечно, вся эта работа по 

выработке прочного механизма преобразования буквы в звук должна, как мы 

уже говорили, занимать немного учебного времени и не превращаться в 

самоцель.           

 Упражнения можно использовать также для развития прогнозирующей 

способности учащихся. При чтении очень важно умение правильно угадать 

все слово по отдельным его частям и предвидеть последующие слова. 

Прогнозирование тесно связано с уровнем владения иностранным языком, а 

также с комбинаторными способностями учащихся.  

 Последние же можно улучшать путем систематической работы на 

восполнение слов по их частям и на восполнение пропущенных элементов 

фразы. При этом следует начинать с чтения слов с пропусками его отдельных 

элементов и с чтения фраз е определяющим контекстом, в котором 

пропущено только одно слово, причем подлежащее в этих фразах 

обязательно имеется, например: The boy went to the big….. and opened it. Fresh 

air and flower smell spread into the room. Затем можно переходить к фразам без 

определяющегося контекста, который допускает многие варианты 

прогнозирования, например: The boy entered Допустимыми вариантами этих 

фраз будут соответственно entered the room, the house, the hall.  

 При помощи упражнений можно развивать комбинаторные 

способности учащихся. Для этого ученикам нужно заменять, например, одно 

слово другим в предложении и т.д. Во время моей практики мне тоже 

приходилось обращаться к такого рода упражнениям.   

 Очень распространенным являются также упражнения, связанные с 

чтением предложений с постепенным наращиванием его частей. Такое 

упражнение можно начинать с двусложных словосочетаний, расширяя их до 

распространенных предложений, например:       
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A house          

 A little house         

 A little wooden house        

 A little wooden house stood in the forest.     

 A little wooden house stood in a thick forest    

 Это упражнение можно выполнять и наоборот, т.е. сначала учащимся 

дается целое предложение, а учащимся нужно его расчленить. 

 Следующий вид упражнений – упражнения для развития техники 

чтения. Обучение выразительному чтению должно начинаться с обучения 

правильной постановки логического ударения во фразе. Такие упражнения 

помогают учащимся овладеть подвижностью ударения, а это значит 

зачатками выразительного чтения, сраницы, например:   

 Where were you yesterday in the evening?      

 I was in the cinema yesterday.       

 And where were you?         

 I was at home, looking TV       

 And where was Mary?        

 Mary was at the theatre yesterday.      

 Нужно отметить, что для выразительного чтения этого отрывка, 

учащимся обязательно нужно знать, кто, что, кому, с какой целью, по какому 

поводу и с каким отношением говорит.                                                         

         Подводя итоги, хотелось бы сказать, что все упражнения направлены на 

достижение определенной цели. Проводя упражнения надо учитывать 

возрастные, психологические особенности учащихся. Упражнения должны 

облегчать процесс обучения чтению, они должны быть также интересными, 

занимательными, дающими определенные результаты. При правильном 

своевременном использовании упражнений можно достигнуть больших 

результатов, не утомляя самих учащихся. 
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3.2. Упражнения  направленные на развитию навыков выразительного 

чтения 

Достижение сформулированных в программе требований обеспечивает 

достаточный уровень сформированности чтения для дальнейшего развития и 

совершенствования на среднем и старшем этапах изучения иностранного 

языка в школе. 

Содержание обучения чтению, то есть чему следует учить, чтобы 

заложить прочные основы этого вида речевой деятельности на начальном 

этапе, включает в себя три компонента: 

1. лингвистический компонент; 

2. психологический компонент; 

3. методологический компонент. 

   Лингвистический компонент включает в себя буквы, буквосочетания, 

слова, словосочетания, предложения и текст. Учащиеся усваивают буквы 

английского алфавита: они должны уметь назвать букву и звук, который она 

передает. В английском языке соотношение согласных (буква-звук), как 

правило, однозначно: Р-[p].Но, что касается гласных и некоторых 

согласных(Cc, Gg, ), то они представляют наибольшую трудность для 

учащихся, поскольку каждая из них передает больше, чем один звук. То же 

самое можно сказать и о буквосочетаниях: одни из них передают один звук 

(ck-[k], ph-[f]), а другие- разные звуки (th-[ð], [θ];wh-[w], [h]). 

Минимальной единицей обучения чтению на английском языке 

является слово, которое и позволяет учащимся овладевать техникой чтения - 

озвучиванием графического образа слова- по правилам чтения( ex.lake) или 

путем запоминания самого образа слова (ex. Great), и соотносить его со 

значением; то есть понимать читаемое. 

Чтение словосочетаний обучает детей и расстановке ударений на 

словах, а чтение предложений- интонационному оформлению читаемого. 



 68 

Тексты служат для развития техники чтения и являются источником 

значимой для детей информации. Тексты для начального этапа обучения 

иностранному языку должны соответствовать определенным требованиям: 

 Воспитательная ценность текстов; 

 Познавательная ценность текстов; 

 Соответствие содержание текстов возрасту учащихся; 

 Язык текста должен содержать только изученный лексико-

грамматический материал; 

 Графическое или иллюстративное оформление текста, что 

способствует лучшему пониманию читаемого. 

Психологический компонент содержания обучения чтению составляют 

умения и навыки. Овладение чтением начинается с восприятия печатного 

слова, его озвучивания и понимания. На начальном этапе присутствуют две 

формы чтения: вслух и про себя. Очень тесно связь двух этих форм чтения  

проявляется при чтении словосочетаний, предложений и текстов. При 

отсутствии предварительного просмотра текста( чтения про себя) 

невозможно его правильное интонационное оформление: расстановка 

ударений, интонационных групп. Роль чтения вслух на начальном этапе 

чрезвычайно велика. Оно позволяет обучаемому и обучающему видеть и 

контролировать процесс становления чтения на иностранном языке. 

Поскольку речь идет о навыках чтения, то они могут быть сформированы на 

основе многократных встреч учащихся с читаемым материалом. Чтение как 

деятельность по извлечению содержательно-смысловой информации из 

текста также формирует следующие умения: 

1. Умение антиципировать, то есть предвосхищать содержание текста за 

счет вдумчивого прочтения заголовка, беглого просмотра двух-трех 

первых предложений; 

2. Умение вычленять главное при чтении; 

3. Умение сокращать, за счет устранения избыточной, второстепенной 

информации; 
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4. Умение интерпретировать текст, то есть понимать подтекст, смысловое 

содержание прочитанного и составлять свое собственное отношение к 

прочитанному. 

Методологический компонент включает в себя обучение учащихся 

приемам учения по овладению чтением на английском языке. 

   Обучение чтению на английском языке начинается со слов, 

организованных по правилам чтения гласных и буквосочетаний, 

представленных ключевым словом. Учащиеся также должны научиться 

читать знаки транскрипции и слова по ним. Также важным моментом 

формирования навыков чтения является развитие языковой и 

контекстуальной догадки. Важно научить учащихся догадываться о значении 

слова  на основе общности с родным языком (ex. Doctor), на основе 

словообразования (ex. Teach-teacher), на основе контекста. 

Под технологией обучения чтению обычно понимают  методы, приемы 

и средства, которые могут  быть использованы при организации процесса 

обучения; а также целесообразные организационные формы работы. 

Овладение чтением на английском языке всегда представляет большие 

трудности для учащихся, вызываемые графическими и орфографическими 

особенностями языка. 

При обучении чтению английских слов на начальном этапе необходимо 

подчеркивать особенности новой буквы, какой звук (звуки) она передает и ее 

соответствие или несоответствие в русском языке. 

Большую трудность представляет чтение гласных, сочетаний гласных и 

некоторых согласных, читающихся по-разному в зависимости от положения 

в словах: 

Tap-tape, this-think, what-whom, game-gym, window-down etc. 

Таким образом, при обучении чтению учащимися должны быть усвоены 

основные правила чтения:  

 чтение гласных под ударением в открытом и закрытом слоге, 

  чтение гласных перед –r, 
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 чтение сочетаний гласных-ee, ea , ay, ai, oy, oo, ou, ow, 

  чтение согласных-c, s, k, g, ch, sh, th, ng, ck, gh, wh, 

  чтение сочетаний типа-tion, ssion, ous, igh. 

Так как для начинающих характерно «пословное» чтение, то с первых 

шагов необходимо обучать чтению по синтагмам, объединяя слова в 

определенные смысловые группы. Исходя из особенностей чтения на 

английском языке, предварительная устная отработка учебного материала 

помогает снимать часть трудностей, препятствующих пониманию 

содержания. 

   Обучение чтению может идти двумя путями:  

1. путем чтения целых слов и  

2. путем чтения целых предложений. 

 В первом случае учащихся учат читать сначала отдельные слова, 

организованные по признакам правила чтения, представленного выделенной 

буквой, звуком и ключевым словом. Ключевое слово содержит графический 

образ слова и картинку. Учащийся читает ключевое слово и слова по его 

аналогии, затем прослушивает эти слова для образца и читает за диктором. 

Чтение за диктором способствует закреплению в памяти графических 

образов слов благодаря активной совместной работе слухового, зрительного 

и речемоторного анализаторов, что дает учащимся прочитать последующее 

упражнение на то же правило самостоятельно.( см. приложение 1.) 

При работе над прочтением отдельных слов необходимо обращать внимание 

и на темп речи.  

На данном этапе работы можно использовать карточки с написанными 

на них словами; разрезную азбуку - для составления  новых слов на доске. 

Успех в обучении чтению отдельных слов определяется тем, насколько 

сознательно, самостоятельно ученик читает ключевое слово, распознает 

правило чтения, умеет узнать и правильно прочитать слово среди других, 

подчиняющихся данному правилу. 

Обучение чтению слов, не поддающихся правилам, может осуществляться: 
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- на основе слов с аналогичным звуком, читаемых по правилам. Слова с этим 

звуком включаются в ряд этих слов (duck, run, son, jump, mother); 

- c использованием частичной транскрипции с выделением соответствующих 

букв, передающих данный звук ([u:]:too, fruit, blue, two, do, ruler); 

- с использованием полной трнскрипции (autumn-[ ɔ :tm]); 

- по аналогии(ring-bring, brought-thought); 

-  на основе чтения за диктором, учителем. 

После чтения отдельных слов учащиеся приступают к чтению 

словосочетаний и предложений и к правильному их оформлению. При 

обучении чтению предложений важна последовательность действий 

учащихся: 

 Внимательно просмотреть предложение, 

 Постараться понять его,  

 постараться прочитать его про себя,  

 прослушать чтение предложения диктором или учителем, 

 повторить чтение предложения хором за диктором, учителем 

 прочитать предложение вслух 

Контроль чтения предложений осуществляется вслух и индивидуально.  

Следующий этап- обучение чтению учебного текста. При работе с текстом 

необходимо добиваться нормативно-выразительного чтения. Л.М.Урубкова 

предлагает определенную последовательность в обучении нормативно-

выразительному чтению вслух: 

1. интонационная разметка текста; 

2. коллективное чтение вслух; 

3. парное обращенное чтение; 

4. индивидуальное шепотное чтение; 

5. индивидуальное контрольное чтение вслух. 

Эти пять режимов работы дают возможность формировать у учащихся 

навыки чтения за счет многократного прочтения одного текста, но с разными 
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заданиями. Таким образом, происходит обучение учащихся чтению вслух. С 

помощью чтения вслух происходит овладение чтением про себя. 

В процессе овладения языком чтение может выступать не только как цель 

обучения, но и как средство обучения. 

 Чтение вслух служит средством совершенствования произносительных 

навыков и прежде всего обучения интонации. 

 Чтение как средство изучения языка широко используется для лучшего 

овладения лексикой. 

 Чтение является важным средством овладения грамматическим 

аспектом английского языка, как в плане морфологии, так и 

синтаксиса. 

 Чтение текстов способствует формированию умений в говорении, в его 

монологической и диалогической формах. 

 Чтение является средством получения информации из печатного 

текста, что является важной целью обучения английскому языку на 

начальном этапе. 

Если учащиеся овладеют чтением на английском языке, то есть научатся 

извлекать информацию из печатного текста, это откроет им возможность 

расширять и обогащать себя знаниями и получать удовлетворение от этой 

деятельности на изучаемом языке. Для этого они должны овладеть техникой 

чтения. 

Запас языкового материала , которым владеют учащиеся начального 

этапа, не всегда позволяет авторам создать интересные, привлекательные 

своей познавательной информацией тексты. На первом году обучения, 

тексты представляют собой в основном логически связанный набор 

предложений. Поэтому важно снабжать эти тексты специально 

продуманными коммуникативными заданиями, которые предстоит 

выполнить при работе с текстом. По возможности они должны быть связаны 

со смысловой стороной читаемого. 
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  С самого начала обучения следует учить учащихся тому, как начинать 

работу с текстом, что с ним делать дальше, чем завершить эту работу. 

Соответственно, уже на начальном этапе, на тех текстах, которые это 

позволяют, учащихся следует обучать: 

 вдумчивому прочтению заголовка, то есть антиципации того, о чем 

пойдет в тексте речь.  

  обращать их внимание на первый абзац текста для антиципации 

  учить детей извлекать главное из каждого абзаца текста, то есть 

развивать умение вычленять основные мысли из того, что они читают 

 Сокращению текста, то есть умению передать смысл текста (абзаца) 

ограниченным количеством предложений 

 Умению интерпретировать прочитанное. 

Естественно, что на начальном этапе эти умения будут только 

закладываться. 

Как средство получения информации чтение выступает в основном в 

форме чтения про себя. Контроль чтения про себя осуществляется путем 

послетекстовых заданий, которые позволяют  выявить правильность 

понимания прочитанного. Например, ответить на вопросы; выбрать из текста 

предложения, которые описывают картинки; найти в тексте предложения, в 

которых дается описание чего-либо и так далее. 

Подводя все вышесказанное, можно сказать, что при обучении чтению 

важная роль отводится обучению его процессуальной стороне, овладение 

которой обеспечивает и его содержательно-смысловую сторону. Обучение 

чтению должно осуществляться на сознательной основе и на вовлечении 

учащихся в активную самостоятельную работу по овладению сложными 

навыками и умениями при изучении английского языка. Чтение играет 

большую роль в овладении произносительными, лексическими и 

грамматическими навыками и помогает формированию навыков и умений 

аудирования и говорения на английском языке. 
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Этапы работы над текстом для подготовки ее для выразительного 

чтения. Предтекстовый этап 

Упражнения в работе с заглавием текста. 

1. Прочтите заглавие и скажите, о чем (о ком), по вашему мнению, 

будет идти речь в тексте. 

2. Прочтите заглавие и скажите, в чем, по вашему мнению, состоит 

основное содержание текста. 

3. Переведите заглавие и ответьте на вопросы: 

А) По какому слову заглавия можно установить, что речь идет о …? 

Б) Какое словосочетание наводит на мысль о том, что …? 

С) По какому слову вы определили, что это информация о …? 

4. Переведите заглавие со словарем и скажите, какая приставка придает 

словам отрицательное значение. 

5. Прочтите заглавия текстов. Предположите, о каких конкретных 

фактах может идти речь в текстах. Просмотрите их. 

6. Скажите, какую, по вашему мнению, цель ставил перед собой автор, 

включая в заглавие слова, которые не повторяются в тексте. 

7. Придумайте заглавие, которым можно объединить три названных 

факта. 

8. Прочтите заглавие следующего текста и подумайте, с чем оно 

ассоциируется в вашем представлении. Если заглавие вас интересует, 

читайте текст дальше. 

Примерный алгоритм работы учащихся с заглавием перед чтением 

любого текста. 

1. Внимательно прочитайте заглавие и выделите в нем ключевое слово 

(чаще всего оно выражено существительным). 

2. Просмотрите текст и обратите внимание на то, как часто встречается 

выделенное вами доминирующее слово заглавия в тексте. 

3. Найдите слова-заместители для доминирующего слова и всего 

заглавия в тексте. 
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4. Перефразируйте заглавие, используя синонимические слова из 

текста. 

5. Найдите в тексте предложения с варьирующимся повтором 

доминирующего слова в заголовке. 

6. Скажите, являются ли выделенные вами ключевые слова и их 

заместители самыми информативными элементами в тексте. 

7. Повторно прочтите заглавие и скажите, о чем будет идти речь в 

данном тексте. 

Текстовый этап. Упражнения на определение темы текста. 

1. Не читая текст, укажите структурный компонент, в котором 

выражена тема. Прочтите эту часть текста, назовите тему. В ряду заглавий 

подчеркните то, которое взято из сообщения о … 

2. Распределите заглавия по указанным темам. 

3. Скажите, выражена ли тема в заголовке текста. 

1. Определите структурный компонент текста, в котором содержится 

тема (вводная часть, основная часть) 

2. Установите, какая проблема обсуждается в тексте. 

3. Прочитайте заглавие и скажите, о чем идет речь в тексте. 

4. Назовите вопросы, которые рассматриваются в редакционных 

статьях и статьях специалистов в данном номере газеты. 

5. перечислите темы информационных сообщений, помещенных на … 

полосе газеты (под рубрикой …). 

Упражнения на смысловое прогнозирование содержания текста. 

При составлении упражнений данной группы следует помнить, что 

существуют две категории слов-сигналов, способствующих предвосхищению 

на движение мысли автора: 

А) слова, указывающие на движение мысли автора в повествовании; 

Б) слова, указывающие на изменение направления мысли, поворот 

мысли, отрицание предыдущего утверждения. 
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1. Выпишите из текста слова-сигналы и установите, к какой части речи 

они относятся. 

2. Определите слова-сигналы из приведенных ниже, после которых 

следует развитие предыдущего положения. 

3. Определите слова-сигналы из приведенных ниже, после которых 

следует изложение нового материала. 

4. Установите, к какой смысловой категории принадлежат данные 

слова-сигналы:  

а) повторение мысли;  

б) разъяснение мысли;  

в) вывод;  

г) изменение точки зрения. 

5. Придумайте окончание предложения после выявления слова-сигнала. 

6. Определите, после каких из данных слов-сигналов идет информация, 

которую можно пропустить, если целью читающего является понимание 

только наиболее важной информации. 

7. Определите после каких из данных слов - сигналов может следовать 

главная мысль в тексте. 

8. Просмотрите выделенные в тексте слова. Предположите , о чем идет 

речь в тексте. 

9. Чтобы лучше понять текст, просмотрите его. Подберите к субъектам, 

данным в левой колонке, соответствующие предикаты из правой. 

10. Просмотрите несколько статей на тему .. и докажите, что … 

11. Просмотрите текст еще раз. Определите его композиционно-

речевую форму (это может быть сообщение, повествование или 

рассуждение). 

12. Дополните информацию, полученную из текста. С этой целью 

просмотрите соответствующие газеты и журналы на изучаемом иностранном 

языке. 
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Послетекстовый этап. Упражнения на контроль понимания 

прочитанного  

1. Скажите, какие вопросы рассматриваются в тексте. 

2. Скажите, какая проблема вытекает из содержания. 

3. Поставьте к тексту несколько вопросов и задайте их вашему 

товарищу, затем ответьте на его вопросы. 

4. Подтвердите точку зрения, изложенную в тексте, используя 

собственный пример. 

5. Выскажите мнение о прочитанном,. Сообщите известные вам 

дополнительные сведения. Приведите примеры, факты, подобные 

описываемым в статье. 

6. Подумайте, как и где вы можете использовать извлеченную из текста 

информацию. 

7. Определите, нужно ли вам более детально ознакомиться с текстом 

для использования полученной информации в вашей будущей 

профессиональной деятельности. 
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3.3. Мультимедийные средства по развитию навыков выразительного 

чтения 

В связи с динамичным прогрессом информационных технологий в 

современном обществе возникает необходимость изменения учебного 

процесса, уточнение цели, задач, разработка новых технологий, внедрение 

более эффективных методов и средств обучения. Одним из ведущих средств 

обучения на сегодняшний день стало мультимедиа. Авторы многочисленных 

работ отмечают, что мультимедиа должно служить «аппаратным и 

программным средством», направленным на достижение основной цели 

обучения. Они не предусматривают все возможности мультимедиа, а именно: 

формирования медиакомпетентности учащихся, развития личности как 

единство всех сторон и свойств. Принимая во внимание, и не умаляя 

положения, выдвинутые исследователями, можно утверждать, что помимо 

достижения собственных целей конкретного предмета, используемые на 

занятиях, средства мультимедиа должны быть параллельно направлены на 

реализацию целей медиаобразования в целом.     

 Мы считаем, что возможности мультимедиа заключаются не только и 

не столько в развитии и коррекции речи, восполнении отсутствующей 

языковой среды с помощью наглядного представления речевой ситуации и 

т.д., но и в значительной степени в формировании медиакомпетентности. То 

есть сам процесс медиаобразования органически вписывается в занятие 

английского языка. В этом состоит принципиально новый подход к 

использованию мультимедиа при обучении английскому языку. Мы 

полагаем, что, будучи средством обучения английскому языку, мультимедиа 

выполняет однонаправленную дидактическую функцию и направлено на 

повышение эффективности процесса обучения. Процесс медиаобразования 

средствами мультимедиа в условиях интенсивной информатизации 

образования требует переосмысления теоретического и практического опыта.  
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Понятие мультимедиа в отечественной педагогике появилось в 90-х 

годах ХХв. и не сразу было принято педагогами. Был создан ряд научных 

секций, посвященных проблемам образования и мультимедиа. За прошедшее 

время понятие мультимедиа развивалось, дополнялось и расширилось от 

создания примитивных обучающих программ до разработки 

образовательных технологий и формирования новых эффективных средств 

обучения.            

 И.Н. Розина рассматривает мультимедиа следующим образом: 

«Мультимедиа (multimedia) - совокупность компьютерных технологий, 

одновременно использующих несколько информационных сред: графику, 

текст, видео, фотографию, анимацию, звуковые эффекты, 

высококачественное звуковое сопровождение. Технологию мультимедиа 

составляют специальные аппаратные и программные средства. [15,437] 

 Л.С. Зазнобина определяет мультимедиа как: «совокупность средств 

для обработки и представления аудио/видео и печатной информации и 

компьютерных технологий для обработки информации» [9,18]. Как видим, 

авторы делают акцент на функциональную сторону явления, рассматривают 

мультимедиа как средство программного и аппаратного обеспечения. [9,78].

 Н.Г. Семенова в диссертационном исследовании «Мультимедийные 

обучающие системы лекционных курсов: теоретические основы создания и 

применения в процессе обучения студентов технических вузов 

электротехническим дисциплинам» отмечает, что «мультимедиа, 

представляющие особый вид компьютерных технологий, которые 

объединяют в себе как традиционную статическую визуальную информацию 

(текст, графику), так и динамическую (речь, музыку, видеофрагменты, 

анимацию), обусловливая возможность одновременного воздействия на 

зрительные и слуховые органы чувств обучающихся, что позволяет создавать 

динамически развивающиеся образы в различных информационных 

представлениях (аудиальном, визуальном)» [16,335]. С этим нельзя не 

согласиться. 
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Анализ теоретических работ отечественных и зарубежных 

исследователей в области мультимедиа позволяет заключить, что средства 

мультимедиа в системе образования - явление достаточно новое и до конца 

не изученное. До настоящего времени отдельные аспекты проблемы 

изучения и использования мультимедиа в учебном процессе были отражены 

в работах: использование технологий Мультимедиа в процессе подготовки 

учителя - И.И. Косенко, О.Г. Смолянинова, А.В. Тумалев и др.; создание 

мультимедийных средств учебного назначения - И.В. Белицын, В.А. 

Касторнова, С.С. Кравцов, И.В. Манторова, О.В. Лобач, А.В. Осин; 

применение технологий Мультимедиа в обучении - Н.С. Анисимова, Ю.С. 

Браун, Н.В. Клемешева, Д.П. Муравлев, Г.М. Шампанер, О.В. Шлыкова. 

Несмотря на бесспорную ценность проведенных в этих направлениях 

исследований, следует отметить, что они не в полной мере решают комплекс 

задач по применению средств мультимедиа при обучении английскому 

языку.            

 Стоит обратить внимание, что необходимость применения 

мультимедийных средств в процессе изучения английского языка 

обусловлена тем, что средства мультимедиа: дают огромные возможности 

аутентичной коммуникации; являются средством формирования 

медиакомпетентности учащихся; выступают альтернативой искусственно 

созданного общения, проходящего без участия носителей языка; позволяют 

осуществлять языковое общение с представителями любых англо-говорящих 

стран; предоставляют возможность совершить виртуальное путешествие в 

любую страну по выбору, посетить достопримечательности, изучить реалии, 

традиции, культуру государства; способствуют повышению мотивации 

учащихся к изучению английского языка, т.к. средства мультимедиа 

позволяют разнообразить формы обучения, от прослушивания аудиозаписей 

и просмотра видео, до работы с компьютерными программами и общения в 

чате. Процесс обучения английскому языку становится интересным, легким, 

а вследствие этого - и результативным; придают стимул для изучения 
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английского языка не только школе в рамках занятия английского языка, но и 

в повседневной жизни учеников; создают менее стрессовую обстановку.  

Компьютерные технологии и мультимедийные средства: 

-мощный инструмент развития мотивации на уроках английского 

языка;            

 -обоснованны и перспективны, потому что воздействуют на 

формирование и развитие языковой компетенции учащихся, воспитывают 

креативную, социально-активную личность ребѐнка.     

 - помогают привлекать пассивных слушателей;    

 - делают занятия более наглядными;      

 -обеспечивают учебный процесс новыми, ранее недоступными 

материалами, которые помогают учащимся проявлять их творческие 

способности;           

 - приучают учащихся к самостоятельной работе с материалом;  

 - обеспечивают моментальную обратную связь;    

 - повышают интенсивность учебного процесса;    

 - воспитывают терпимость, восприимчивость к разнообразию культур и 

духовного опыта других народов;       

 - возрастает познавательная активность учащихся, а следовательно, 

желание изучать предмет;         

 - позволяют объективно оценивать действия учащихся;    

 - помогают  реализовывать личностно-ориентированный  подход в 

обучении;            

 - снимают такой отрицательный психологический фактор, как 

«ответобоязнь»;           

 - повышают уровень развития психологических механизмов: 

воображения, внимания, памяти;       

 - активизируют мыслительные процессы: анализ, синтез, сравнение 
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Компьютерные обучающие игры 

- это уникальное сочетание новейших образовательных методик и 

технологий мультимедийного  обучения;       

 - специально разработанная система подачи материала позволяет 

максимально быстро и эффективно добиться наилучших результатов в 

освоении английского языка;         

 - улучшают знания и повышают успеваемость обучающихся;   

 - интерактивные упражнения дают полное погружение в английский 

язык, учат думать на нѐм 

При обучении фонетике:  

- визуализация произношения        

 - прослушивание речи на изучаемом языке, адаптация ее в 

соответствии со своим уровнем восприятия      

 - регулирование скорости звучания позволяет разбивать фразы на 

отдельные слова, параллельно сопоставляя произношение и написание 

слов            

 - использование микрофона 

При обучении грамматике:  

- возможно при изучении любой темы      

 - материал воспринимается легче и быстрее школьниками   

 - Меньшие затраты времени на уроке 

При обучении лексике:  

- использование визуальной наглядности      

 - расширение пассивного и потенциального словарей обучаемых 

 - оказание справочно-информационной поддержки  

При обучении чтению:  

- варьирование поля восприятия и темпа предъявления, изменение 

расположения текста ит.д. 
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- закрепление рецептивных лексических и грамматических навыков 

чтения            

 - овладение умениями извлечения из текста смысловой информации 

различных видов           

 - обучение различным видам анализа текста     

 - формирование умения самостоятельного преодоления языковых 

трудностей           

 -оказание справочно-информационной поддержки путем 

предоставления языковой или экстралингвистической информации 

 - контроль правильности и глубины понимания прочитанного текста 

При обучении аудированию:  

- формирование фонетических навыков аудирования 

- контроль правильности понимания прослушанного текста 

При обучении говорению:  

- формирование фонетических навыков говорения 

- организация общения в парах и небольших группах с использованием 

ролевых игр на базе симулятивно-моделирующих программ.  

 В качестве примера мультимедийной технологии применяющихся в 

школах Узбекистана можно привести учебный мультимедийный курс для 

1 -  2  классов ―Kids English‖.       

 В заключении необходимо подчеркнуть, что внедрение в учебный 

процесс мультимедиа технологий вовсе не исключает традиционные 

методы обучения, а гармонично сочетается с ними на всех этапах 

обучения: ознакомление, тренировка, применение, контроль, а их 

использование позволяет не только многократно повысить эффективность 

обучения, но и стимулировать учащегося к дальнейшему изучению 

английского языка.            
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Как известно, необходимость овладения английским языком 

становится все более насущной в современном мире, где каждый четвертый 

житель пользуется им для общения на том или ином уровне. 

Изучение этого предмета со первого класса в школах нашей 

республики является признанием объективно существующего социального 

интереса к изучению иностранных языков и подтверждением важности 

данного предмета для реализации перспективных задач развития личности.  

Чтение является тем видом коммуникативно - познавательной 

деятельности учащихся, которая направлена на получение информации из 

письменно фиксированного текста 

Чтобы выпускник начальной школы обладал набором знаний, умений и 

навыков, необходимых для дальнейшего успешного овладения языком, 

учителю следует знать, как и чему учить ребенка на самом первом этапе 

обучения. 

Обучение чтению выступает в качестве целевой доминанты. 

Согласно программе по иностранным языкам в области обучения 

чтению перед учителем ставятся задачи научить школьников читать тексты, 

понимать и осмысливать их содержание с разным уровнем проникновения в 

содержащуюся в них информацию. 

Работа по формированию и развитию навыков и умений чтения 

проходит несколько этапов, каждый из которых направлен на решение 

конкретной задачи. Обучение чтению складывается из двух основных 

компонентов: обучения технике динамичного чтения и обучения пониманию 

читаемого. 

Овладение техникой чтения на английском языке на начальном этапе 

является самостоятельной проблемой. Именно поэтому мы обращаем особое 

внимание на формирование данного навыка в процессе обучения чтению. 
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На начальном этапе обучения важно, чтобы все процессы воспитания и 

развития школьников шли в русле современных методик. 

Научиться читать – значит уметь озвучивать графемы и извлекать 

мысли, факты, т.е. понимать, использовать информацию текста. 

В процессе овладения чтением необходимо преодолеть массу 

трудностей. Для этого учителю следует вовлекать учащихся в активную 

творческую деятельность, создавая различные ситуации речевого общения, 

где у учащихся происходит накопление и расширение лексического словаря, 

как базы для успешного овладения чтением. 

В идеале чтение на иностранном языке должно носить 

самостоятельный характер, осуществляться не по принуждению, а 

сопровождаться интересом со стороны ребят. Однако практика показывает, 

что интерес к этому виду речевой деятельности у школьников очень низок. 

Данный вид речевой деятельности не является для школьников 

средством получения информации, повышения культурного уровня или 

просто источником удовольствия, а рассматривается ими как чисто учебная 

задача. 

Чтобы чтение на иностранном языке способствовало развитию 

познавательного интереса учащихся, необходимо учитывать познавательные 

потребности, возрастные и индивидуально-психологические особенности 

детей (а для этого следует разнообразить учебные материалы: тексты и 

задания к ним); включить школьников в активную творческую деятельность 

путем применения активных методов обучения; дать им возможность 

проявлять самостоятельность и инициативу в учебной деятельности. 

Одной из проблем обучения чтению на иностранном языке является 

содержание текстов на начальном этапе. На начальном этапе обучения 

иностранному языку, когда учителю важно научить школьников читать 

тексты и извлекать из них нужную информацию, необходима правильная 

организация работы с текстами на уроке. 
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Работа по развитию интереса к чтению на иностранном языке должна 

носить целенаправленный характер и осуществляться как на уроке, так и вне 

его. Одной из форм такой работы является внеклассное личностное чтение.  

В данной работе я сделал попытку проанализировать теоретические 

основы методов обучения выразительному чтению на начальном этапе 

изучения иностранного языка в школе, а именно различные виды чтения; 

функцию, которую выполняет чтение и пути обучения чтению. Так же мы 

рассмотрели систему упражнений, которые могут быть использованы при 

формировании навыков чтения на начальном этапе. Упражнения 

подразделяются на дотекстовые, текстовые и послетекстовые.  

 В ходе изучения специальной литературы крупнейших ученых, 

психологов и педагогов 20 века (С.Ф. Шатилов,  Н.И. Гез, Зимняя И.А, 

Рогова Г.В. Верещагина И.Н В.Д. Аракин, У. Хошимов, И. Ёкубов, Ж. 

Жалолов, Г. М. Хошимов, Алимов Ш.) я выявил несколько классификаций 

видов чтения, одна из которых представляет для меня значительный интерес. 

Согласно данной классификации существуют следующие виды чтения: 

просмотровое чтение, ознакомительное и изучающее чтение. 

 Указанные виды чтения имеют целью получение разных результатов. 

Так, первый из них направлен на то, чтобы составить представление о 

тематике статьи/книги. Для получения этой информации бывает достаточно 

просмотреть заголовки и подзаголовки, бегло прочитать отдельные абзацы 

или даже предложения, т.е. просмотреть статьи/книги.   

 При ознакомительном чтении читающий знакомится с конкретным 

содержанием книги/статьи, сосредоточивая свое внимание преимущественно 

на основной информации, почему этот вид иногда называют чтением с 

общим охватом содержания. Это беглое чтение, протекающее в быстром 

темпе.          

 Наконец, при изучающем чтении читающий стремится максимально 

полно и точно понять информацию, содержащуюся в тексте, критически ее 

осмыслить. Обычно предполагается дальнейшее использование этой 



 87 

информации, поэтому уже в процессе чтения действует установка на ее 

длительное запоминание. Все это приводит к тому, что это чтение бывает 

довольно медленным, оно сопровождается остановками и перечитыванием 

отдельных мест.          

 Из исследования можно подчеркнуть, что на начальном этапе 

преобладает чтение вслух, но оно является средством обучения чтению про 

себя. Приобщение к чтению про себя начинается уже на начальном этапе, 

являясь подчиненной формой чтению вслух. Так же на начальном этапе 

больше всех видов чтения используется ознакомительное чтение. В начале 

чтения доминирует послоговое чтение, затем чтение целыми словами, а за 

ним предложением. В чтении имеют следующие факторы важную роль: как 

лингвистический компонент и психологический компонент, антиципация, 

умение извлечь смысловую-содержательную информацию с текста, умение 

вычленять главное, умения сокращать текст, умение интерпретировать текст.

 В заключение подчеркну, что соответствующим образом отобранные 

тексты и задания к ним способствуют развитию интереса школьников к 

чтению на иностранном языке, который в свою очередь является важным 

фактором успешного овладения этим видом речевой деятельности. 

Целенаправленное использование нами текстов, отобранных в соответствии с 

познавательными интересами ребят, на уроке английского языка и во 

внеклассной работе по предмету позволяет судить о возросшем интересе 

учащихся к предмету, о совершенствовании техники чтения и более 

глубоком понимании иноязычных текстов.   

 Проведенное исследование мною еще раз доказало, что проблема 

обучения чтению действительно актуальна и требует особого внимания. 
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